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UW JUWELIER 
I 


SIMFEROPOL GEVALLEN. 


Drievierden van de Krim reeds bevrijd; 


Sebastopol bedreigd. 


GEALLIEERDE LUCHTMACHT 
BOMBARDEERT 


DOELEN IN HONGARIJE. 


VALSE 
GERUCHTEN 
OMTRENT 
BEGIN 
INVASIE. 


RUSSISCH 
COMMUNIQUÉ. 


..Op 13 April veroverden onze 


troepen ten Zuid-Westen van de 
stad Odessa als gevolg van hard- 
nekkige gevechten het 
iistricts- 


centrum van het 
Odessa-gebied 
Ovidiopol en de 
spoorwegsta- 


tions Baraboi en Ovidiopol. 


De troepen van het 4e Oekraï- 


ne-front ontwikkel-;a hun 
offen- 


Slef en hebben op 13 
April 
als 
gevolg van hardnekkige aatwal- 
len door tankformaties en voet- 
volk de hoofdstad van de 
Krim 


oimferopol veroverd, voornaam- 
ste sterktepunt in de' vijandelijke 
defensies, welke de weg naar de 
havens aan de Zuidkust van het 
Krim-schiereiland beschermen. 
Zij veroverden de stad en ha- 
ven aan de Zwarte Zee 
Yevpa- 
tonya belangrijk tsterktepunt in de 
Duitse defensies op de Westkust 
van de Krim en veroverden in de 
gevechten ook meer dan 500 an- 
dere plaatsen. 


Zich terugtrekkende onder 
de 
slagen van onze troepen lijdt dc 
vijand hevige verliezen in 
man- 


onvolledige gegevens namen 
de 


schappen en materiaal. 
Volgens 


troepen van het 
4e 
Oekraïne- 


front tot en met 12 April 
meer 


aan 11.000 gevangenen, 
officie- 


Ttï} zowel als manschappen. 
, r:? troepen van het onafhan- 
kelijke maritieme leger 
doorbra- 
ken de vijandelijke defensies van 
Ackmani en veroverden met ont- 
wikkeling van hun offensief op 13 
APnl de stad en Zwarte Zeeha- 
ven Feodosiya, belangrijk 
sterk- 
tepunt in de Duitse defensies op 
oe Zuidoostelijke kust 
van 
de 
Krim; 
ook veroverden zij in de 


gevechten meer dan honderd an- 
dere plaatsen. 


Volgens 
voorlopige gegevens 


namen de troepen van het onaf- 
hankelijke maritieme leger tot en 
met 12 April meer dan 9.000 ge- 
vangenen, officieren zowel 
als 


manschappen. 


In andere 
sectoren 
van 
het 


nont heersten 
gevechten 
van 


Plaatselijk belang. 
Op 12 April ontwrichtten 
of 


vernielden onze troepen aan alle 
fronten 35 Duitse tanks. 38 Vij- 
andelijke 
vliegtuigen 
werden 


in luchtgevechten of 


door het afweervuur" (Moskou, 
(ff) 13.4).' 


HET BESTUUR OVER DE 


BEVRIJDE GEBIEDEN. 
Wes Gallagher seint uit 
Lon- 


den: 


Generaal Charles De Gaulle's 


Comité 
voor de Nationale 
Be- 


vrijding 
zal het toezicht 
krijgen 


°P het bestuur in de bevrijde ge- 
bieden van Frankrijk volgens een 
overeenkomst 
die thans 
in 
de 


'aatste phasen van voorbereiding 
's tussen de Verenigde 
Staten 


en Groot Britannië, aldus 
werd 


Vernomen. 
Volgens de plannen 


2al er geen Geallieerde militaire 
regering 
in Frankrijk 
bestaan. 
Het volgende beeld van de Fran- 
se situatie werd gegeven door een 
berichtgever, 
die rechtstreeks 
te 


maken heeft met De Frans-Geal- 
ueerde quaestie: Het Franse Co- 
mité zal en „militaire erkenning" 
*'ijgen als officieel 
gezag 
over 


"et bevrijde Frankrijk, 
doch zal 


9een 
diplomatieke 
erkenning 


9enieten 
als 
„regering" 
van 


frankrijk. Dit zal tot stand 
ge- 


dacht worden door aan Generaal 
fc'senhower, 
den 
Geallieerden 
opperbevelhebber voor de mva 
van West Europa de macht te 


te 
. met de Strijdende Fransen 
.onderhandelen 
als burgerlijke 


Urders van Frankrijk. 


ende 


e 
rKniacllti9in9 
verbjedt 
elke 


ré9ime kdelin9 
met het VichV- 


quidere 
73!Ve dan °m het te ]i~ 


ling injj 


11' 
J 2a' echter een bepa- 


hower v 


C 
rUden 
waardoor Eisen- 


militair/k blijft afzonderlijk 
op 


Das»s 
te onderhandelen 


met elke weerstandsgroep 
welke 


niet geneigd is zich bij De Gaulle 
aan te sluiten. Er zal geen Geal- 
lieerde 
militaire 
regering 
in 


Frankrijk bestaan. Zodra enig ge- 
bied bevrijd is en niet meer 
to- 


neel van militaire verrichtingen 
zal het aan De Gaulle worden 
overgedragen voor het bestuur. 


Het gebied waar nog 
militaire 


verrichtingen 
plaatsvinden 
zal 


worden bestuurd door den bevel- 
voerenden 
generaal in dat 
ge- 


bied — ongeacht 
zijn nationali- 


teit — die Franse verbindings-of- 
ficieren zal hebben om zijn 
op- 


drachten ten uitvoer 
te brengen. 


In het bevrijde gebied zal 
het 


Franse Comité in staat zijn zuive- 
ringen te houden in het burger- 
lijk bestuur gelijk het goeddunkt 
zolang zijn optreden evenwel niet 
van rechtstreekse invloed is 
op 


de militaire verrichtingen. Eisen- 
hower zal oordelen of de militai- 
re verrichtingen 
worden 
beïn- 


vloed door de Franse burgerlijke 
maatregelen. 


De berichtgever van dezen cor- 


respondent legde uit dat het plan 
gelijkt op dat, hetwelk de Franse 
Republiek 
aan zijn eigen gene- 


raals in het veld gaf in oorlogs- 
tijd. Zowel de rechtspraak als an- 
dere 
takken van bestuur 
zullen 


geheel 
aan de Fransen worden 


evergelaten. 
De 
overeenkomst, 


welke aan de Gaulle zal worden 
;ni.geboden, 
zal practisch 
een- 


der zijn als die met de Nederlan- 
ders en Noren 
werden 
gesloten 


met uitzondering, dat in het geval 
van de laatste twee hun regerin- 
gen een diplomatieke 
erkenning 


genieten. Londen.'(/P) 13.4). 


NACHTELIJKE 
LUCHTAANVALLEN. 


Als volgt luidt een 
communi- 
qué van het Britse Ministerie van 
Luchtvaart: 
„In 
de afgelopen 


nacht 
hebben 
escadrilles 
van 


Mosquito's doelen in Berlijn 
en 


het Westen van Duitsland aange- 
vallen. Er werden mijnen gelegd 
in de vijandelijke wateren. 


Geen onzer vliegtuigen wordt 


vermist." (Londen, i/P) 14.4). 


POOLSE TROEPEN IN 


ACTIE. 


Het 
Poolse 
Telegraafagent- 


schap zeide, dat de Poolse onder- 
grondse troepen, die van de uit- 
geweken 
Poolse 
regering 
op- 


dracht kregen met de Russische 
legers samen te werken, zich in 
het offensief hebben gevoegd te- 
gen 
de Duitse 
strijdkrachten, 


die het houden in het gebied van 
Tarnopol in het Zuid-Oosten van 
Polen. 


Andere 
Poolse 
strijdkrachten 


werden gewikkeld in een bloedi- 
ge driedaagse slag tegen Hitlers 
troepen ten Noorden van Tarno- 
pol j.abi) Wlodzimierz in het ge- 
bied van Lutsk waar beide zijden 
zich ihans 
op enkele honderden 


meters 
van 
elkaar 
ingegraven 


hebben. 
Het 
agentschap 
zeide, 


dat Poolse 
soldaten vijf Duitse 


treinen vernielden, welke troepen 
vervoerden uit de belegerde sec- 
tor van Tarnopol. (Londen, (/P) 
13.4). 


PARTIJGENOTEN IN 


GAZIN. 


Tito's 
Partijgenoten 
hebben 


Gazin heroverd, wegenkruispunt 
aan een der voornaamste routes, 
welke 
lopen tussen Gagreb 
en 


Sibenik, dwars over het land. Dit 
werd door het communiqué van 
Tite bekendgemaakt. 
De gehele 


stad 
werd 
gezuiverd van 
den 


vijand met uitzondering van 
en- 


kele troepen in de vesting. 
De 


strijd wordt 
tegen hen voortge- 


zet. De Partijgenoten, die Golu- 
bic nabij Knin veroverden, 
moes- 


ten deze stad weer verlaten toen 
de Duitsers 
versterkingen 
aan- 


\oerden. (Londen, i/P) 14.4). 


STIMSON OVER DE STRIJD 


IN BRITS INDIË. 


De 
Noordamerikaanse Secre- 


taris van Oorlog, Henry 
Lewis 


Stimson, zeide op een persconfe- 
rentie, dat de Japanners de weg 
tussen Imphal en Kohima hebben 
doorgesneden en 
„beide 
steden 


aanvallen". 
' 
„Het is niet te moeilijk voor de 


troepen om in de gebieden van 
de heuvels en wouden door 
te 


dringen", zeide hij. 
„Rechte li- 


nies konden 
niet 
worden 
ge- 


bruikt, maar het is 
mogelijk 
in 


zulke gevechten zekere 
sterkte- 


punten voor de verdediging 
te 


behouden". 


„Tot nu toe hebben de Britse 


en Brits 
Indische 
troepen 
de 


sterktepunten kunnen 
houden", 


voegde 
hij eraan 
toe. 
Voorts 


deelde hij mede, dat „grote reser- 
ves" zich in het gebied bevinden. 
Hij 
wilde 
geen 
voorspellingen 


doen omdat „midden in de strijd 
nooit iets gewonnen kan werden 
door voorspellingen; 
de 
feiten 


zoals die zich.ontwikkelen spre- 
ken voor zichzelf" ( VVashinqtcn, 
i/F) 
13.4). 


Het nieuws van vandaag. 


„De Duitse defensie op de 
Krim 
is bij 
de naad openge- 


barsten". Dit seint een corre- 
spondent van „Pravda", 
die 


met Generaal Tolbukihins troe- 
pen over de Krim snelt in de 
richting 
van 
de grote vloot- 


basis Sebastopol, twee jaar ge- 
leden toneel van 
een langdu- 


rig 
beleg door 
de Duitsers. 


De Russen zijn niet van plan 
Sebastopol lang te belegeren. 
In één klap willen zij de stad 
en haven veroveren, waar zij 
nog ten hoogste 40 kilometer 
van verwijderd zijn na de ver- 
overing van Simferopol, hoofd- 
stad van de Krim. De verove- 
ring van Simferopol werd gis- 
teravond 
door 
Stalin in een 


speciale 
dagorder bekend 
ge- 


maakt. 
Maar ook gaf Stalin 


dagorders uit om de verove- 
ring van Yevpatoriya en Feo- 
dosiya, havens welke respec- 
tievelijk aan de West- en de 
Zuidkust van de Krim liggen. 
Drie-vierden 
van 
het schier- 
eiland zijn reeds in Russische 
handen, zes dagen na de ope- 
ning van het tweeledig offen- 
sief door het 4e Oekraïne-le- 
ger van Generaal Feodor Tol- 
bukhin en 
het onafhankelijke 


maritieme leger van Generaal 
Yeremenko. 


Ten Westen van Odessa is 


nu de stad Ocidiopol aan de 
brede monding van de Dnjes- 
ter verloren. 
Men kan 
dus 


haast zeggen, dat de Duitsers 
bijna geheel 
uit de Oekraïne 


verdreven zijn. 
Nazie-berich- 


ten meldden de terugtrekking 
over de Dnjester in Bessarabië. 
Over 
de strijd 
in Roemenië, 


Boekovina en ihet oude Polen 
wordt door Moskou zelf niets 
gemeld. 


Geallieerde bommenwerpers 


uit 
het Middellandse 
Zeege- 


bied 
blijven intussen 
directe 


steun bieden aan de Russische 
opmars 
met bombardementen 


op doelen 
in Hongarije. 
De 


vliegtuigfabrieken te Cyor en 
Duna 
en de 
vliegvelden 
te 


Veehes en Tokol werden gis- 
teren 
overdag 
aangevallen, 


zomede de rangeerterreinen te 
Brod in Joegoslavië. In Italië 
zelf worden rangeerterreinen, 
verkeersmiddelen en vijande- 
lijke stellingen door de lucht- 
macht bestookt en volgens een 
Duits radiobericht heerste gis- 
teren de gehele dag een enor- 
me luchtactiviteit boven 
het 


gebied van Rome. 
Berlijn en 


Londen werden in de afgelo- 
pen nacht beide aangevallen, 
doch geen van deze aanvallen 
kan hevig 
genoemd worden. 


Sedert Churchill zijn redevoe- 
ring 
hield 
en 
waarschuwde 


voor 
valse 
alarms en 
aflei- 


dingsaanvallen, is gisteravond 
(het 
eerste valse alarm 
geko- 


men in verband met de inva- 
sie. Het alarm kwam evenwel 
van Duitse zijde. Volgens een 
Duits bericht zouden namelijk 
Canadese troepen ten Zuiden 
van Calais in Frankrijk geland 
zijn, maar Londen zeide, 
dat 


niets hieromtrent waar is. 
In 
het gebied van de Stille Oce- 
aan werd Hollandia (Neder- 
lands deel van Nieuw Guinea) 
wederom 
bestookt — thans 


met 322 ton bommen. 


DUITSE NIJVERHEID 


GEDUPEERD. 


Het niet terugkeren 
van Ne- 


derlandse arbeiders met verlof in 
Nederland naar de Duitse fabrie- 
ken heeft 
zo ernstige gevolgen 


gehad voor de Duitse nijverheid - 
aldus het „Nationale Dagblad" — 
dat de Duitsers gedwongen wa- 
ren alle verloven tot 
15 Mei te 


schorsen. Ook het gebrek aan de 
nodige passagiertreinen heeft de- 
ze schorsing in de hand gewerkt. 


NOORDAMERIKAANSE 
VLIEGTUIGEN BOVEN 


ZWITSERLAND. 


Een 
Zwitserse 
communiqué 


maakte bekend, dat één van 
de 


dertien Noordamerikaanse 
bom- 


menwerpers, 
welke 
Donderdag 


opdracht kregen te landen, door 


Zwitserse 
gevechtsvliegtuigen 


werd neergeschoten toen hij geen 
gehoor gaf aan deze order. Ver- 
schillende leden van de beman- 
ning bereikten veilig de 
grond. 


De bommenwerpers 
viel in 
het 


meer van Zurich 
nabij 
Sieben. 


Tien andere 
Noordamerikaanse 


vliegtuigen landden op het vlieg- 
veld Dubendorf; één kwam neer 
bij Altenrhein, 
een 
ander 
te 


Oberglatt. 


De Zwitserse 
luchtdoelkanon- 


nen kwamen ook in actie terwijl 
van de oorlog had —■drie 
uren 


en tien minuten — tijdens de be- 
stoking van doelen in 
Duitsland 


door 
Geallieerde 
vliegtuigen 


(Bern, (/P) 13.4). 


Ademloos Publiek beluistert Carlo Liten 


„La Flandre 
n'est pas morte”. 


België 
en 
Nederland 
naderen elkander. 


Een 
avond 
als gisteren 
in 


Roxy 
gegeven werd door Carlo 


Liten is er een zoals er in geen 
jaren 
op Curacao 
geweest 
is. 


Musici, die in Zuid-Amerika op 
toernooi zijn, 
doen ons 
eiland 


neestal aan. Voordrachtskunste- 
naars doen dit helaas veel minder 
en in de regel moet men het hier 
dus met amateurs stellen, die hoe 
■ 
goed hun werk ook vaak zij en 
hoe 
aangenaam 
de afwisseling 


ook zij welke zij uit pure geest- 
drift hunnen medeburgers bezor- 
gen, de hogere kunstvorm wordt 
slechts door 
den waren kunste- 


naar geboden. Het ademloze pu- 
bliek van Roxy getuigde hoe het 
een voordracht 
als door Carlo 


Liten gegeven, weet te schatten. 


Helaas 
begon 
de 
Belgische 


avond 28 minuten te laat, 
toen 


Zijne Excellentie de Gouverneur 
was binnengeleid door den Con- 
sul van België Réné Moreno, Dr. 
Carl F. Gronemeijer en de ande- 
re leden van het voor deze avond 
geschapen Comité. 


Mede 
waren aanwezig Zijne 


Hoogwaardige 
Excellentie 
de 


Apostolisch Vicarius met secreta- 
ris, een groot aantal Consuls van 
Verenigde Natiën, vooraanstaan- 
de personen uit zaken- en han- 
delswereld en een schare volks. 


Het Wilhelmus en de Braban- 


conne werden per gramofoon ten 
gehore gebracht. Dr. W. J. Gos- 
iinga leidde den voordrachtskun- 
stenaar in doof in een met kwink- 
slagen doorwrochte rede de ban- 
den tussen België en Nederland 
in historisch verband te schetsen 
(soms naar de trant des oorlogs- 
tijds wat eenzijdlig bezien) en te 
wijzen 
op de 
grote 
culturele 


schatten, die België tot een der 
eerste natiën 
ter wereld hebben 


gemaakt. In dit opzicht, aldus Dr. 
Goslinga, 
gaat 
België 
voor 


Noord-Nederland. 


De spreker wees op de archi- 


tectuur, letterkunde, 
de muziek, 


maar ook op de ondernemingslust 
der Belgen. 
Willem Usselincx. 


stichter der Westindische Com- 
pagnie, 
was een Antwerpenaar, 


stadgenoot van Carlo Liten. Ook 
in ander opzicht, namelijk voor 
Curagao, is België van belang. 


Een der stichtsters van het St. 


Martinusgesticht vond haar scho- 
ling 
te Lier 
[plaats van Felix 


Timmermans], 
de betrekkingen 


tussen België en vele Fraters zijn 
vele. 
Met een beroep om de samen- 


werking 
tussen 
Nederland 
en 


België zoveel mogelijk te bevor- 
deren, introduceerde de Inspec- 
teur tenslotte: 


Carlo Liten van Antwerpen. 
Op een waarlijk sublieme wij- 


ze droeg deze vervolgens gedich- 
ten voor van Marie Biermé, Ma- 
rie 
Gevers, 
Emile 
Verhaeren, 


Verlaine, 
Rimbaud, 
Baudelaire 


en La Fontaine. 
Reeds na het 


meesterlijke „Les Cloches" wist 


het publiek met welk een kunste- 
naar het te doen had. Als muziek 
klonken 
Verlaine's 
La Lune 


blanche", „Chanson d'automme" 
en „Ariette" en speels kwam Ar- 
thur Rimbauds „La Buffet", een 
gedicht, waarin een oud buffet, 
waarin allerlei huishoudelijke za- 
ken worden „weggestoken", 
zo- 


als Carlo Liten in zoet Vlaams 
dit gedicht inleidde. 


Na enkele fabels van La Fon- 


taine was ihelaas het eerste deel 
van Carlo Litens voordracht ten 
einde. 


Het Fraterkoor, versterkt met 


het bekende 
Mannenkoor 
van 


Groot Kwartier, 
liet vervolgens 


enkele liederen in België's eerste 
taal, het Vlaams, horen, alsmede 
Les Martyres aux Arènes in het 
Frans. Het koor stond onder lei- 
ding van Frater M. F:delms en 
als solist -rad op 3<: Heer C. Sen- 
gew. 


Ook mocht 
het publiek 
het 


Vlaams bewonderen van den gro 
ten 
Aug. van Couwelaert, 
die 
door 
Curie d» 
Vos Burghart 


werd vooijed-agen. Louis W. de 
Wit zegde h-'eina enkele gedich- 
ten «n hei Vlaams va.n Broekaert 
en Rodenbach. 
Na 
de 
pauze 


kwam hij terug met Gezelle, even- 
als Corrie de Vos Burghart. 


De trits Mevrouw M. Maal— 
Hamer, A. T. Smit en H. Sweers, 
gaf hierna nog een zeer mooie 
muzikale voordracht. 


Ontroerend klonk hierna „Les 


Moulins 
de Flandre". 
Het 
is 


moeilijk te zeggen, welke van de 
stukken na de pauze de meeste 
indruk maakten. 
De majesteite- 


lijke schildering van de beiaards 
in Vlaanderen, de verheven rust 
van de kathedraal van Reims en 
de verschrikkende ontsteltenis bij 
het zien 
harer 
verwoesting of 


andere stukken. De ene zin „La 
Flandre nest pas morte" was een 
monument in Carlo Litens voor- 
dracht, bezield door de triestheid 
van de verlatenheid na de vori- 
ge wereldoorlog, die hem het „a 
Berlin!" deed uitroepen. 


Wij geloven namens alle aan- 


wezigen te spreken, dat (het he- 
laas door een misverstand ver- 
korte tweede deel van avond zo 
verheven, zo vol van liefde en 
tegelijk ook majesteit was, op zo 
sublieme wijze voorgedragen, dat 
deze 
weinige gedichten 
alleen 


reeds voldoende zouden zijn ge- 
weest. „Au drapeau! La Patrie 
vous benit", 
klonk het sacraal 


door de zaal, die met handgeklap 
een herhaling van „Le Drapeau 
Beige" vroeg. Wat ons betreft, 
Carlo Liten had deze stukken van 
na de pauze gerust nog enkele 
malen mogen herhalen. 


Gelukkig Emmastad, ' geprezen 


Oranjestad, die Carlo Liten nog 
mogen verwachten. 
Deze avon- 


den zijn oasen in de woestijn van 


Papiamento en Portugees 


door 


Nic. 
van 
Meeteren. 


Telkens, hetzij met langere of 


met kortere 
tussenpozen, 
ver- 


schijnt in een krant of tijdschrift 
een artikel over onze 
volkstaal, 


klaarblijkelijk met het vooropge- 
zette doel den lezer te overtuigen, 
dat het 
„Papiamento" 
uit 
het 


Portugees zou zijn ontstaan. 


Deze 
artikelen werden, 
voor 


zover mij bekend, nooit aan cri- 
tiek onderworpen, 
nog 
minder 


tegengesproken, niettegenstaande 
de inhoud meestal van die 
aard 


was, 
dat bij menigen onbevoor- 


oordeelden 
lezer 
het vermoeden 


werd gevestigd, dat de schrijvers 
niet door studie 
tot die overtui- 


ging waren gekomen, maar 
dat 


het hun te doen was om een van 
te voren 
ingenomen standpunt, 


nl. dat het 
Papiamento uit 
het 


Portugees zou zijn ontstaan, door 
bewijzen te staven en bij anderen 
ingang te doen vinden. 


Met publiek, 
voor zover 
tot 


oordelen 
bevoegd, 
glimlacht, 


trekt de 
schouders op en 
zegt 


niets. 


Het gaat als met de bewering 


van 
wijlen 
Willem 
Hendrik 


van 
Loon 
in 
een 
zijner 


laatste geschriften, dat Admiraal 
Pedro Luis Brion een Jood 
was 


en niet eens geboortig van Cura- 
cao, terwijl zijne doopacte 
te vin- 


den is in het parochiale archief 
van de 
St. Annakerk. 
Zonder 


veel moeite kan een ieder een af- 
schrift daarvan vinden 
in Pater 


Euwens' studie getiteld: „Admi- 
raal Pedro Luis Brion 
1821 — 
27 September — 


1921, blz. 
19. 


Niemand 
vindt het de 
moeite 


waard er op te reageren en 
in- 


tussen nemen duizenden en nog 
eens duizenden het aan als 
een 


vaststaand feit. 


Ditmaal was het na een lange 


rustpoze, 
dat er weer 
een stuk 


over het onderwerp in deAmigoe 
di Curacao van de 24ste Februa- 
jongstleden verscheen, 
getiteld: 
..Zijn het Neger-Engels 
en 
het 
Papiament onder dezelfde 
om- 
standigheden ontstaan?" van W. 
J. A. Buttner. 


De schrijver begint met de be- 


wering, 
dat de 
overeenkomst 


tussen 
Papiamentse 
en Neger- 


Engelse woorden 
gezocht 
moet 


worden in het feit dat „Suriname 
vroeger oo'. een Spaanse kolonie 
geweest is' , om door te gaan met 
ons te vertellen van de grote in- 
vloed, 
die de 
Portugese 
taal 


geoefend 
heeft op het ontstaan 


van het Neger-Engels en van het 
feit — dat vooral niet 
vergeten 


dient te worden, — „dat de vroe- 
gere Surinaamse Negerarbeiders 
van 
dezelfde 
landstreken 
in 


Afrika afkomstig 
waren als 
de 


vroegere Curagaose Negerarbei- 
ders" en dan te eindigen met de 
gevolgtrekking:" Het Papiament 
is dan ook niet van het 
Spaans 


waai van het 
Portugees 
afge- 


leid 
". „Nadat 
het Papia- 


ment reeds zijn beslag had, wer- 
den daarna Spaanse woorden op- 
genomen". 
Later 
„kreeg 
het 


Spaans de leiding van het Papia- 
ment, terwijl in Suriname daaren- 
tegen het Engels 
". 
De Sa- 


ramaccaner 
Bosnegers, 
wegge- 


lopen slaven 
(marons) 
bleven 


van Engelse invloed verschoond. 
Daarom zal het eiken Curagaoë- 
naar of „een ieder die de Spaan- 
se taal verstaat, geenszins lastig 
vallen een Saramaccaner 
Bosne- 


ger te verstaan". 
Hoe hebben wij het nu, en geen 


van beide talen zou uit het Spaans 
zijn ontstaan, 
maar uit het Por- 


tugees? Ik zou het veel logischer 
hebben 
gevonden 
indien 
de 


schrijver 
beweerd had 
dat 
de 


Portugees 
beide talen zou ver- 


staan. Echter is dit geenszins het 
geval 
met het Papiamento, 
dat 


zonder veel moeite wel door den 
Spanjaard, 
maar niet door 
den 


Portugees wordt verstaan. 


Verder komen in gemeld arti- 


kel nog meer onjuistheden voor 
zoals de bewering als zouden in 
het Papiamento de werkwoorden 
willen, kunnen en weten de pro- 
gressieve vorm niet dulden, maar 
daarovei zullen wij het niet heb- 
ben. 


Zo goed als alle 
mij bekende 


artikelen en studies over het ont- 
staan 
van het Papiamento, 
be- 


ogen in de vergelijkende taaistu- 
die bewijsmateriaal te putten voor 
een Portugeese oorsprong. Ver- 
geten wordt echter 
dat èn 
het 


Portugees èn het Spaans uit 
h«>t 


Latijn stammen en uiteenlopende 
vormen zijn van een en dezelfde 
taal, dank zij de invloed van 
de 


verschillende Iberische dialecten, 
waarvan sommige niet alleen 
in 


de 16e en 17e eeuw maar^ tot op 
dit ogenblik worden 
geschreven 


en gesproken, 
zoals 
het 
Gali- 


cisch (Gallego), 
van de Spaan- 


se dialecten, het nauwst verwant 
aan het Portugees. 


Uit 
een geschiedkundig oog- 


punt laten zij ons helemaal in het 
duister en volstaan met de bewe- 
ring dat de geëmigreerde 
Por- 


tugese Joden zulk een grote 
in- 


vloed 
hebben 
geoefend, 
dat 


hun taal de kern was, waaruit het 
Papiamento is ontsproten, onder 
invloed van het Nederlands 
en 


Spaans. 


Het wil mij voorkomen, dat om 


tot een juiste 
conclusie te gera- 


ken omtrent het ontstaan en 
de 


wording van het Papiamento 
en 


van de invloeden, die zich daar- 
bij hebben doen gelden, het in de 
eerste plaats nodig is, de achte. 
grond waartegen de ontwikkeling 
zich heeft afgespeeld goed te be- 
lichten. Pas dan, maar ook 
niet 


eerder, 
zou 
een 
vergelijkende 


taaistudie vruchten kunnen 
af- 
werpen en waar twijfel is, zeker- 
heid verschaffen. 


Wat heeft de geschiedenis ons 


over die ontwikkeling 
te vertel- 
len? 


Toen van Walbeeck 
de 30ste 


Juli 1634 voet aan wal zette, had- 
den de Curacaose eilanden 
geen 


autochthone bevolking, maar wa- 
ren bewoond door vrijwillige of 
gedwongen immigranten uit Sto. 
Domingo (Hispaniola) en de vas- 
te kust, wellicht voor het grootste 
gedeelte, nakomelingen 
van 
de 


primitieve inwoners, die als 
sla- 


ven worden weggevoerd. 


Door toedoen van Juan de Am- 


pues teruggebracht naar de 
ge- 


boortegrond hunner vaderen, 
daar de Curagaose naturellen hem 
als zeer 
bevattelijk 
en geneigd 
naar het Christendom voorkwa- 
men, zoals hij zelf aan den Kei- 
zer schrijft: 
„me pareció 
gente 


de mas razón y 
habilidad 
que 


otros indios destas partes que yo 
habia visto, e muy ganosos e de- 
zeosos de ser cristianos, 
lo cual 


hice saber a los Padres 
Jeróni- 
mos...", voegden zij zich naar de 
Spaanse 
opvattingen 
en lieten 


zich willig dopen. 
Na een eeuw 


Spaanse heerschappij, hadden 
zij 


hunne Indiaanse gewoonte hele- 
maal afgelegd om, tegelijk met de 
zeden hunner meesters, ook hun 
taal, het Spaans, over te nemen. 


Nadat op order van Van Wal- 


beeck het grootste gedeelte 
der 


Indianen naar de vaste kust 
van 


Zuid 
Amerika 
waren 
overge- 


bracht, moesten de Nederlanders 
zich van 
een tolk bedienen 
om 
zich met de achtergeblevenen te 


1V... 


- 
WEST- END. 


VRIJDAG 
7 en 
9 
p. m.-ZATERDAG 9.15 p. m. 


Premiere 
van 
de 
Russische oorlog. 


■ 
„THE 
BOY FROM 
STALINCRAD" ■ 


I 


Bobby Samaizich - Conrad Binyon - Mary Lou Harrington I 
Rusland's 
jeugd . . . Rusland's 
hoop. . , Zij 
begint al 
te I 


toonen 
wat 
ze worden zal. Zij bevecht al de Nazis en 
ttj 


guerilla-troepen gevormd en helpt aan de overwin- 


ning 
en bevrijding van hun vaderland, 


f. 1.25 f. f.O 75. 
Kinderen geen toegang, wm 


(Vervolg op pagina 3.) 


verstaan. 
Hiertoe 
maakten 
zij 


gebruik van de diensten van een 
zekeren 
Samuel 
Coheno. 
De 


meeste schrijvers noemen hem een 
Portugees uit Brazilië. De schrijf- 
wijze 
van 
zijn naam 
met „h 


wijst echter op een Spaanse 
af- 


komst. In het Portugees zou zijn 
naam denkelijk 
zijn geschreven 


„Coenho". Dat de naam verkeerd 
zou zijn geschreven, valt moeilijk 
aan te nemen, daar de leden der 
expeditie tegen Curagao, 
meest 


allen 
oudgedienden 
uit Brazilië 


waren, die eerder de Portugese 
dan 
de 
Spaanse 
orthographie 


zouden hebben gebruikt. 
Maar, 


van welke 
de nationaliteit 
ook, 


tegenover de Indianen, die 
geen 


andere taal verstonden, 
zal 
hij 


zich van het Spaans moeten heb- 
ben bediend. Het Indiaanse dia- 
lect, dat vroeger werd gesproken, 
was in de 100 jaren van Spaanse 
administratie zo zeer verdrongen, 
dat de Indiaan „Mestizo" (den- 
kelijk een halfbloed en van daar 
de naam 
(aan Van Walbeeck, 


sprekende over de primitieve be- 
volking van het eiland kon 
be- 


richten 
„dat die meer dan 6000 


zielen telde en enige 
gehuchten 


daargelaten, 
15 dorpen bewoon- 


de, die verspreid waren over oor- 
den, welker oorspronkelijke naam 
grotendeels in 
de Spaanse 
ver- 


loren ging". 


Zelfs hunne namen waren ver- 


spaanst, zo heette hun 
mayoral, 


een volbloed 
Indiaan, 
Baltazar 


de Montero. 
Wij behoeven 
ons 


dus niet te verwonderen, dat van 
alle ulaatsnamen op Curagao ons 
slechts 
twee 
Indiaanse 
tegen- 


klonken nl. Careotabo en Nicola 
of Nucola, die in de loop der tij- 
den ook zijn verdwenen. 


Waren diezelfde Indianen op 


Curagao gebleven, dan zou, on- 
der de invloed van een overwe- 
gend grotere en cultureel veel ho- 
ger staande Nederlandse bevol- 
king het Spaans 
gauw 
genoeg 


door het Nederlands zijn verdron- 
gen, 
vooral 
na de invoer 
van 


zwarte werkkrachten, maar 
dat 


was geenszins het geval. Er vond 
uitwisseling 
plaats. 
Curagaose 


Indianen verdwenen 
naar Vene- 


zuela en in hun plaats 
vestigden 


zich stamverwante 
inboorlingen, 


meest uit de tegenwoordige Staat 
Zulia en Falcon. 
Een vlottende 


bevolking.dus, die hoe langer hoe 
meer in zielenaantal toenam. 


Ook naar de eilanden Bonaire 


en Aruba vond emigratie plaats 
van naturellen, 
die, buiten 
hun 


eigen dialect, slechts 
het Spaans 


verstonden, naar alle waarschijn- 
lijkheid, niet het Castiliaans, 
zo- 


als wij dat nu kennen, 
maar het 


17de eeuwse „Gallego", dat van 
alle Spaanse dialecten 
het Por- 


tugees het meest nabij komt 
en 


dat, naar beweerd wordt de mees- 
te 
invloed 
heeft 
geoefend 
bij 


de vorming van beide 
Iberische 


hoofdtalen. 


In de tijd toen de eerste zwar- 


ten op Curagao aankwamen, was 
de naturellenbevolking belangrijk 
groter, dan bij de komst der Ne- 
derlanders. Waar deze zwarten 
vandaan kwamen weten wij niet, 
denkelijk echter van de Spaanse 
koloniën. 


In 
het jaar 1641 
had Jol 
de 


macht der Portugese slavenhan- 
delaars in Angola gebroken, 
zo- 


dat de Compagnie 
van toen 
af 


ook 
als 
slavenhanderlaarster 


kon optreden 
en van 
Curagao 


een slavendepöt voor Zuid- 
en 


Midden 
Amerika 
maken. 
Het 


duurde echter tot 1662 
voordat 


er een contract gesloten werd met 
een Genueés handelshuis, dat het 
monopolie 
had voor de Spaan- 


se bezittingen in de nieuwe 
we- 


reld en. wel voor de levering van j 
4500 zwarten per jaar. 


De slaven vóór die tijd 
inge- 


voerd spraken, naar alle 
waar- , 


schijnlijkheid, zoals wij later zul-! 
len zien, of Spaans, of hun eigen- 
taal. zodat het hun, in het eerste 
geval niet veel moeite zal hebben| 
gekost zich met de Indianen 
tej 


verstaan. Hierdoor werd dus de 
invloed van het Spaans nog ver-i 
sterkt zowel hier als op Bonaire. 


■ 


Tot omstreeks 1700, 
dus eenj 
goede 60 jaar na de verovering,! 
was er denkelijk nog geen sprakel 
van een 
eigen volkstaal, 
dochï 


moeilijk is het aan te nemen, dat] 
beide talen het Nederlands en het 
Spaans, 
zich 
ongerept 
hadden 


kunnen handhaven. 


Naar 
alle 
waarschijnlijkheid 


was de invloed van het eerste op 
het laatste reeds duidelijk merk- 
baar door leenwoorden en wijzi- 
ging in de zinsbouw, doch niet ml 
die mate, dat van een apart dia-I 
lect zou kunnen worden gespro-" 
ken, wat uit het volgende duidc-f 
lijk blijkt. 
► 
In 1642 schreef Ds. 
Johannesfc 
Cornelis Backer, dat hij „na on-F 
derwijs een tiental lidmaten 
hadïi 


kunnen aannemen, maar de mees-J 
ten hadden onder het Spaans be-j 
wind de Rooms 
Katholieke leerj 


dusdanig 
ingezogen 
Lastig f 


was ook, dat de mensen geen Ne-' 
-derlands 
met hem konden 
spre-! 


(ken". 
| 


Denkelijk 
op aansporing 
vanl 


dezen Predikant zien wij in 1647/ 
een zekeren Jan Geliaert, school- F 
meester 
en Johannes 
Walrave, < 


zienkentrooster onderwijs geven 


isdienstig?) zowel aan 
Ne- 


derlandse als aan Indiaanse kin- 
deren. In welke taal wordt niet' 
cetneld, dus zal wel aangenomen!:' 
moeten worden, 
dat het in het\' 
Nederlands was. waardoor naar 


waarschijnlijkheid 
de eerste, 


grondslagen werden gelegd voor 
een vermenging van beide 
talen 


tot onze tegenwoordige volkstaal. \ 
Maar zover zijn wij nog niet. 


Het daarop volgend jaarkwam 


Charles de Rochefort op Cu- 


ragao aan (in zijn brief heet 
het 


eiland insula Decuraso) en doop- 
te op 14 Februari 
1649 een Ne- 


derlandse en 15 Indiaanse kinde- 
ren, „de namen van wier ouders 
aan 
hun 
vroegere 
doop 
door 
Spaanse 
Priesters 
herinneren": 
Rodrigo, Victoria. Maria. Marga- 
rita, Cecilia enz. 


Hieruit laat zich afleiden 
dat 


het Indiaanse, dus Spaans spre- 
kende gedeelte van de bevolking, 
reeds toen, vrij wat groter 
moet 


zijn geweest dan het Nederland- 
se, waaronder de gele koorts een 
jaar te voren 
(„een pestilentiale 


sickte") 
grote offers had geëist, 


waardoor bijna het ganse garni- 
zoen was 
bezweken en van 
de 


kleine gemeente maar zes of ze- 
ven in het 
leven waren 
geble- 


ven, 


Tien jaar later op 24 December 


1659 zette een jonge onderwijzer 
voet aan 
wal op Curagao, 
een 


zekere Gerrit Schaats die 
de Ne- 


derlandse kinderen naarstig 
on- 


derwees", doch niet de Indiaanse 
kindertjes; 
hun onderwijs 
had 


men overgelaten aan een zekeren 
neger „Johannes", 
die hun 
des 


Zondags „uit Spaans Christelijke 
gebeden placht voor te lezen". 


Ds. Beaumont, de opvolger van 


de Rochemont, 
bevorderde 
het 


huwelijk onder de Indianen 
en 


daar 
hen gebleken was, 
dat zij 


meest gedoopt waren, doopte hij 
ook de kinderen waarbij hij 
het 


formulier, in het Spaans vertaald, 
liet voorlezen. 
Deze 
Predikant 


heeft herhaaldelijk 
bij de Heren 


XIX aangedrongen, dat zij 
„een 


Godzalig man zouden zenden in 
Spaans en Nederlands 
ervaren" 


om onder de Indianen bekerings- 
werk te verrichten. 


Van Portugese invloed hoort 


men niets. 
Na de dood van Ds. 


de Beaumont 
in 1663 
(Volgens 


Hamelberg 
1668) 
wendde 
Di- 


recteur Back 
zich tot de Com- 


pagnie met verzoek een anderen 
Predikant uit te zenden, „zo mo- 
gelijk ervaren in hef Spaans". 


Aan het laatste gedeelte 
van 


het verzoek 
kon niet 
voldaan 


worden. Ds. Wilhelmus 
Volck- 


ring deed zijn intree op 15 Janua- 
ri 1664. Hij was vol goede moed. 
Van de Indianen schreef hij, dat 
zij zijn van „redelijk goede aard" 
en dewijl hij Spaans begint te le- 


| 
„hoopt hij onder hen op 
een 


rijke vrucht". 


Verder 
weet 
men 
nog 
van 


|Spaanse priesters die. of in 
het 


Igeheim hier 
werkten of ooglui- 


*kend werden 
toegelaten, 
zoals 


[ fray Agustin de Gayzedo y Ve- 
tiasco 


en anderen, 
die bekering s- 


vverk deden onder de Indianen en 


. zwarten tot de komst der „Gepri- 


-1 
% iligeerde Priesters" 
en zelfs ook 


U daarna. 
j 


Natuurlijk zal toen reeds het 


I 


Spaans, dat hier gesproken werd 
verschillen hebben vertoond 
met 


r*. 
■ 
;■de vase kust, mr.ar wij kun- 


Jien niet aannemen, dat er reeds 
l'en apart dialect bestond, anders 
Jjou noch de Predikant, noch de 
-Gouverneur van het Spaans heb- 
£ ben gesproken, naar van Papia- 


mento of de volkstaal. 


I 
Kunnen wij evenwel uit gebrek 


jjaan geschriften uit dien tijd. 
de 


:invloed van het Hollands op het 
Spaans van het 
volk niet vast- 
stellen, het omgekeerde laat zich 
wel aantonen uit de voornamen 
in die tijd aan Holandse 
kinde- 


. ren gegeven zo als Juan 
Pedro, 


(geen 
Portugeese 
Joao, 
maar 


Spaans, 
dikwijls phonetisch 
ge- 


schreven Guan en soms Huan), 


van 
Martin, 
Juan 
Schuurman, 
Pricila. 'Margarita en verder 
uit 
overgenomen woorden 
voorko- 


mende in oude koopacten en der- 
gelijke geschriften, zoals Baran- 
ka, of 
Baranque, 
Makotten, 


Tcankeeringe, (van 
het Spaans 


tranquera) 
Factoor, Rooi 
(Sp. 
arroyo), 
Tank 
(Sp. 
tanque) 
Cabriet (Sp. Cabra, 
Cabrito), 


Bakeer of Baqueer 
(van het Sp. 
Vaquero 
echter 
gebruikt voor 
het Holl. Pikeur) Acte van Troc- 
queeringe 
of Trocquatie, (Sp. 
trocar, ruilen) Kanoeke of Koc- 
noekoe (Sp. 
Conucu - akker) 


enz. Zo zouden wij kunnen door- 
gaan. Van 
Portugeese 
invloed 


merken wij echter niets. 


Opmerkelijk is het, dat in 
de 
eerste tijden tot diep 
in 
1800, 
„koenoekoe," „knoeke" of 
hoe 
anders 
ook 
geschreven, steeds 
werd gebruikt voor akkersgrond 
of omheinde 
bouwgrond, 
nooit 


echter in den zin van 
plantage, 
buitenplaats of villa zoals tegen- 
woordig. 


Dat de invloed van het 
Hol- 
lands op het Spaans 
der bevol- 
king veel groter was dan omge- 
keerd laat zich begrijpen, als wij 
voor ogen 
houden dat de 
Hol- 
landse kolonisten 
op 
een 
veel 
hogere trap van cultuur stonden 
dan de Indianen en zwarten, zo- 
als wij straks zullen zien. 


In den tussentijd 
nam de ia- 
voer van het Afrikaanse element 
in de 
Curagaose 
samenleving 


gaandeweg toe. Zoals 
ons 
uit 


het voorgaande gebleken is 
heb- 


ben de eerste zwarten niet 
veel 


invloed geoefend op de taal. Als 
wij de weinige woorden en 
na- 


men van Afrikaanse 
oorsprong, 


die het Papiamento rijk 
is 
be- 


schouwen, moeten wij tot de con- 
clusie komen, dat hun invloed op 
onze taal, zo die invloed al 
be- 


stond, ook in latere tijd, van heel 
geringe betekenis 
moet zijn 
ge- 


weest. Dat die zwarten ooit Por- 
tugees, zo als velen willen aan- 
nemen, zouden hebben gesproken 
is absoluut niet te bewijzen, 
in 


tegendeel wijst alles er op dat zij, 
toen zij hier aankwamen, 
niets 


anders dan hun- 
eigen 
dialect 


spraken, misschien doorspekt van 
een paar vreemde woorden, hetzij 
Hollands 
Spaans of 
Portugees, 


afgeluisterd gedurende hun 
ge- 


vangenschap 
in 
Afrika, 
dat 


meestentijds niet van lange duur 
zal zijn geweest, vóór de insche- 
ping. In alle gevallen was die tijd 
niet lang genoeg om een taal Ihoe 
gebrekkig ook, aan te leren. Van 
hen kon dus geen Portugese in- 
vloed zijn uitgegaan, bij de vor- 
ming van onze volkstaal. 
De slaven waren 
meestentijds 


krijgsgevangenen 
afkomstig 
uit 


de binnenlanden van Afrika, door 
hun meer 
„beschaafde" 
landge- 


noten van de kust, die wel onder 
Hollandse, Spaanse of Portugese 
invloed 
stonden, 
zonder 
veel 
plichtplegingen verkocht aan 
de 
slavendepóts en van daar weder 
zo 
gauw 
mogelijk 
verscheept 


naar Amerika, 


Zoals men ziet, wat ook 
heel 
logisch is, de buitgemaakte neger 
bleef geen dag langer dan nodig 
was in het depot. 
De risico was 


voor den koopman te 
groot en 
niet minder de kosten van onder- 
houd. 


Eenmaal aan boord was de ri- 


sico voor den koper en die risico 
was ontzaggelijk als men het ho- 
ge percentage 
sterfgevallen 
in 


aanmerking 
neemt. 
Trouwens 


werden de zwarten 
beschouwd 


als koopwaar, aan verpleging of 
medische hulp bij 
ziekte 
werd 
niet gedacht. In 1696 werd con- 
cessie verleend aan de 
„Royale 


Africaanse Compagnie" 
voor de 
levering van 
„10.000 toneladas 


de negros" (10.000 ton zwarten), 
terwijl het handelswaar in twee 
categorieën werd verdeeld, 
nl.: 


eerste, „Pico de Indios" geheten 
en tweede, aangeduid als 
„ma- 


karons" 
(in 
het 
Papiamento 


„mankaron" — gebrekkig, 
van 


het Spaanse werkwoord 
macar, 


macarse, — tot de staat van be- 
derf overgaan). 


Dat die mensen onder de 
ge- 


geven omstandigheden niet veel 
lust zouden hebben gevoeld om 
de taal van hun beulen aan te le- 
ren, hoeft 
wel niet 
gezegd 
te 
worden. 


De overvaart geschiedde in de 


n.eeste 
gevallen, 
in 
Hollandse 


schepen, 
zodat 
men eerder zou 
kunnen aannemen, dat indien 
ze 


een paar woorden hadden opge- 
vangen, het wel Hollandse woor- 
den zouden zijn geweest. 
Maar 


zelfs dat 
is niet aan te 
nemen, 


gezien de condities 
aan 
boord 


dier schepen. 
Na aankomst op Curagao, wer- 
den de meesten naar het buiten- 
land verkocht, de weinigen 
die 


volkstaal ten hoogste 
met 
een 


hier achterbleven 
zullen 
onze 


paar woorden 
uit hun 
dialect 


hebben kunnen verrijken. 


Wij kennen woorden als Yato 


(Bonaire), Datoe (Curagao), na- 
men als Yato Bako 
(Bonaire), 


Niangwe (Curagao Janwe), 
So- 


cotoro (Aruba), 
die klaarblijke- 


lijk van 
Afrikaanse 
oorsprong 


zijn, maar daarmede is ook alles 
gezegd. 


Wellicht 
ware hun 
invloed 


groter geweest, zo zij allen 
een 


zelfde dialect spraken, maar dat 
was geenszins het geval. Er wa- 
ren er 
van 
dElmina, 
knappe 


schrandere lieden, Adrase en Fi- 
dase, maar dezen waren te duur, 
dus in de minderheid. De mees- 
ten waren van Loango, Loanda, 
Benin, Congo etc, waarvan voor- 
al die uit Loango bekend stonden 
cm hun achterlijkheid en 
brab- 


beltaal. Tot op dit ogenblik geldt 
het nog op Curagao en Bonaire 
spreekt: „Bo parce vn Loango", 
voor iemand, die vreemd doet of 
„Esei ta lenga di Loango",. 


In zijn „Afrikaanse resten in de 


Creolentaal van Suriname, 
Re- 


sumé van een hoofdstuk uit „The 
Creole-languages of 
Suriname", 


schrijft Lou Lichtveld: „De ver- 
scheidene woorden 
„waarmede 


een en dezelfde zaak" wordt uit- 
gedrukt, wijzen op het feit dat de 
negers geheel verschillende talen 
spreken, hetgeen 
overeenstemt 


met de taalkundige toestand van 
dat gedeelte van Afrika waar de 
slaven vandaan kwamen." 


Dat er werkelijk invloed 
zou 


zijn uitgegaan van zulk een alle- 
gaartje, is meer dan 
problema- 


tisch. Eerder is het aan te nemen 
dat zij dadelijk de invloed onder- 
vonden van de voornaamste twee 
talen, die er gesproken werden, 
Hollands en Spaans en misschien 
van het Portugees der Israëlieten, 
maar dan in veel mindere 
mate 


cm reden die wij later zullen be- 
spreken. 


Vooral ging de invloed uit van 


het Spaans, dat door de Indianen 
en de reeds aanwezige, hier ge- 
boren of in de eerste tijden aan- 
gevoerde zwarte bevolking, werd 
gesproken en met wie de 
geïm- 


porteerde slaven uit de aard der 
zaak dadelijk in aanraking kwa- 
men. 
'f!f( 


Hebben wij eerder reeds 
een 


paar woorden 
aangehaald, 
het 


Hollands onder de invloed 
van 


het Spaanse dialect der 
bevol- 


king 
binnengedrongen, 
omge- 


keerd zal dat in nog veel grotere 
mate hebben plaats gehad. 


Ik zeg Spaans 
dialect, 
want, 


wat er gesproken werd zal zeer 
zeker geen school beschaafd Ca- 
stiliaans zijn geweest, maar, zoals 
reeds eerder gezegd, het „Galle- 
go" uit Galicie een der vele Ibe- 
rische dialecten, dat 
heel 
veel 


overeenkomst vertoont 
met 
het 


'Portugees en dat tot op de huidi- 
ge dag gesproken en geschreven 
wordt. 


Hoe komen 
wij nu achter 
de 


wijzigingen, die het Spaanse dia- 
lect der Indianen en Negers in 
de eerste eeuw na de verovering 
heeft 
ondergaan? 
Geschreven 


stukken bestonden toen nog niet. 
Het oudste gedrukte bescheid dat 
wij in het iPapiamento hebben is 
een gebedenboek en catechismus 
uit de eerste helft van 1800 .Van 
veel waarde voor ons doel is het 
boekje evenwel niet, 
want toen 


het werd uitgegeven bestond het 
Papiamento reeds 
als 
volgroeid 


dialect 


Wij hebben dus geen 
andere 


keus dan onze toevlucht te nemen 
tot oude inventarissen van ver- 
kochte plantages, 
waarop 
soms 


de namen der slaven 
voorkwa- 


men. Wij weten immers van Ds. 
de Rochefort, dat de namen der 
ouders der gedoopte 
Indianen- 


kinderen in 1649 aan hun vroe- 
Jgere doop door Spaanse Priesters 
'^herinnerden, 
dus denkelijk 
hei- 
ligennamen uit de kalender. 
Met 


dit doel heb ik zoveel oude koop- 
brieven als ik machtig kon wor- 
den onderzocht, meest uit de 18e 
eeuw, waarbij 
ik 
heb 
kunnen 


vaststellen, dat het aantal 
Hol- 


landse namen geleidelijk toenam, 
eerst die namen die in beide talen 
ongeveer gelijkluidend zijn, zoals 
Maria, 
Marta, Caloe 
(Spaans 


Carlos — Hollands 
Karel) 
en 


daarna de meer typisch Holland- 
se. 
Het Spaans bleef 
evenwel 


steeds overheersen, in 
vele 
ge- 


vallen verminkt of veranderd zo- 
als Berna voor Bernard of Ber- 
nardo, Wachi denkelijk voor Joa- 
quin of Eduard, Dolly 
denkelijk 


voor Adolf, 
Pauletta, 
Cathrin 


voor Catalina of Catharina, Ben- 
toera voor Ventura, Tjego voor 
Diego, Gabie voor Gabriel. 


Hier laat zich de 
Joodse in- 


vloed bemerken in 
namen 
als 


Daniel, 
Ben, 
Gabriel, 
Sjaki 


(lsaac) enz. 
Indiaanse 
namen 


van de eerste tijden zoals 
„Co- 


djo" verdwenen voor goed, ter- 
wijl namen, die ik aan het Afri- 
kaans 
zou 
willen 
toeschrijven 


eerst, alhoewel in 
heel 
geringe 


mate opkwamen om dan 
spoor- 


loos te verdwijnen, terwijl 
Por- 


tugese namen zoals Joao, 
Ma- 


noel, Joaquim door hun afwezig- 
heid schitterden. 


Zekerheid dat met de Spaanse 


namen Juan en José 
enz. 
geen 


Portugese waren bedoeld, 
ver- 


schaft ons de foutieve schrijfwij- 
ze die steeds voorkwam 
in 
de 


verschillende inventarrissen 
van 


een en 
dezelfde plantage. 
Zo 


treft men op een inventaris aan de 
volgende namen: Juan, makotten- 
maker, Simiano, 
bakeer, 
José 


alias 
Pantoe, 
in een 
tweede, 


Guan, makottenmaker, Hosé alia:- 
Pantoe, 
Simeanoe, 
en in 
weer 


een andere Wan, etc. etc. 


Ook hier weer van een Portu- 


gese Joao of José, waarbij de „J" 
wordt uitgesproken als de Fran- 
se 
J" in Jean en 
Joseph, 
geen 


sprake. 


Vele 
van die namen 
worden 


gevolgd 
door een bijnaam 
of 


door een woord, dat de 
voor- 


naamste bezigheid of 
werkkring 


van den drager aangeeft, waaruit 
valt op te maken, dat reeds voor 
1750 het Papiamento vrij ver af 
stond 
van zijn 
oorsprong 
het 


RIJK RODE BLOED 


LICHAAMPJES 


VERMEERDEREN 


HET GEWICHT. 


Is U mager, 
onder 
het 
ge- 


wicht, uitgeput, heeft U een zie- 
kelijk gezicht, kringen onder uw 
ogen? 


Dan heeft u het nieuwe mid- 


del nodig, door een dokter 
uit 


Californië ontdekt. 


Deze dokter heeft een vlugge 


en doeltreffende manier ontdekt, 
Uw 
gezicht 
te 
vermeerderen. 


U verkrijgt daardoor rijke roode 
bloedlichaampjes, sterke 
tanden 


en beenderen » energie 
en 
een 


goed figuur. Dit 
alles kunt 
U 


verkrijgen door het middel BU- 
ROIDS genaamd. 


BUROIDS 
is zeer 
succesvol 


en wordt aangeboden onder 
de 


garantie uw gewicht te vermeer- 
derent energie en levenslust 
te 


geven of u krijgt uw geld 
terug 


bij terubezorging van het 
ledige 


pakje. 


Koopt heden nog BUROIDS. 


GEZWOLLEN AAMBEIEN 


VERDWIJNEN. 


Het is niet langer noodig, pij- 


nen, jeuk of andere 
kwellingen 


te lijden van Aambeien sinds de 
ontdekking 
van 
CHINAROID 


door een Amerikaansch 
dokter. 


De werking van 
CHINAROID 


begint in 10 minuten en heft niet 
alleen d« pijn op, maar doet 
de 


gezwollenheidverdwijnen, brengt 
het bloeden tot staan en bestrijdt 
de prikkelbaarheid, waardoor te- 
vens de door aambeien ontstaan- 
de hoofdpijn, zenuwachtighedcn, 
rugpijn, hardlijvigheid, lusteloos' 
heid, zwakte en 
opvliegendheid 


genezen. 


Vraagt 
heden nog Chinaroid 


aan Uw apotheker. 


Indien Uw pijn niet gestild 
wordt, geld terug tegen het 
le- 
dige pakje. 
No. 1. 


GEEFT 
HUN 
VOORTAAN 


Klim 
fM 
j§rj) 


rs-n , 


en ziet hoe gezond zij opgroeien. 


DAGBLAD AMIGOE DI CURACAO 


TE KOOP 


TROPENSMOKING, DINNER 
JACKET, BABY BEDJE 
en COMMODE, 
STUDIEBOEKEN (TECH.) 
STRIJKIJZER 
(220), 
ROL- 


VEGER, TENNISRACKETS, 
TERRY TRAINER. 


Mevr. Mulder 


DIJK 123 - ISLA 


Eenmaal 


9M LIDO'S klant 


M o e i I ij k, 


Daar een ander pand. 


Mas ENERGIA, maiVITAUDAD, mas 
FUERZA en "( Nuevo COCOMALT. 
Esla FORTIFICADO con Vitamine A, 
Vitamina Bi, Vitomina D, Hierro, 
Fósforo y Co/e/o. PRUEBELO HOY. 


CINELANDIA ROXY-THEATER 


HEDEN: 
HEDEN: 


Vrijdag 14 April -8 PM 
Vrijdag 14 April -7& 9 PM 


De volwassen Mexicaansche film- Een rol Prent 
va« 
aangrijpende 


industrie 
brengt 
op het 
doek 
actualiteit: 


Een film die een daverend Gelezen door J 


u \ 


iz e,n de n 
jn 


succes geoogst heeft in ge- 
„Readers s Digest". 
j 


heel Zuid-Amerika: 
„HOSTAGEB « 


„La Gallina Clueca" 
(„gijzelaars"") 


met de groote actrice 
met: 


SARA[,Mi Madrecita'J GARCIA LOUISE 
RAINER 


Domingo Soler-Gioria Marin- 
tot 3x 
toe 
winnares 
Lalito Fuenniayor. 
va n 
de 
„Academy 
Een vermakelijke, Menschelijkege- 
Award"! 
schiedenis 
van 
een 
alledaagsch 


gezin. 
PAUL 
LUKAS 


Een ontroerend verhaal, dat een 
winnaar 
van 
deze 


licht werpt op den weg van lief- 
eere-prijs 
voor 
1943» 
> 


de en strijd, welke iedere vrouw 
om zijn prachtig spel 


bewandelen moet 
in „Watch on the Rhine"! 


fl. 125—fl. 0.75 - 
Geen Kind. KATINA 
PAXINOU 


mmmmm—^— 
eveneens de gelukkige 


Zaterdag—Zondag—Maandag 
winnares 
van de 


cnnnr 
Ct vmm 
" 
j 
„Academy 
Award" 
EkROL FLYNN in de grootste 
, 
} 


c., 
il AniT 
voor haar overtuigen- 
avonturen-tilm, weke 
u 001 1 
. 
i 
.'n . 
ö. 
7.r 
de 
rol vertolking 
ï n 
AV,: 
„For Whom the Bell Tolls" 


„Northern Pursuif'AßTUßo de cordova 


[ACHTERVOLGD] 
Mexico's.No. 1-acteur 


Helmut DANTINE^ 
Julie 
t^^V^f 
BISHOP- 
John RIDGLEY 
m'" , f? 


de 


NT 
' 
Montecnsto , thans in 
Nog een 
groot 
succes 
van 
zijn eerste Hollywood-f.lm! 
;^rrt\ diC S denJ,aatSten Een eerste klas bezetting voor een 
tijd 
bracht: 
„Casa 
Blanca , 
.Airforce", „Mision To Mos- ontegenzeggelijk eerste klasse film 
T"' ;^aiïhonJhe Rhine;': Ontroerend .. . 
Reeël .. . 
„Constant Nymph ' 
en 
vele 


andere!!! 
fl. 
1.25—f1. 0.75 - Geen Kind. 


Departementvan Onderwijs 


en Volksontwikkeling. 


De Inspecteur van 
het Onderwijs in 


Curacao, Hoofd van voornoemd De- 
partement 
maakt bekend, 
dat er onv 


streeks 
medio Augustus 1944 opnieuw 


gelegenheid zal bestaan voor het afleg- 
gen van examens voor de diploma's als 
Stuurman 
en Scheepswerktuigkundige 


bij de Groote Handelsvaart. 


Nadere Inlichtingen verstrekt de Inspectie van het Onderwijs 
gaarne op aanvrage. 
De Inspecteur voornoemd. 


Dr. W. J. GOSLINGA. 
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KONINKLIJKE NEDERLANDSCHE VEREENIGING 


ONZE VLOOT 
AFDEELING CURACAO 


Dames Boeken Comité 


Helpt U ons in ons werk ! 
En dat kan heel gemakkelijk door ons uwe 
gelezen boeken en Tijdschriften af te staan 


Even een telefoontje aan een 
der volgende 
adresren en wij 


halen ze bij U af 


J. H. C HENSE, Hendriklaan 5, Rio Canario tel. 554 


(Isla) 


K. KROESKAMP, Arraralweg 33 tel. 2471 en 1249 
Ds. J. MIETES, Roodeweg 6, tel. 2462 
F. VREUGDENHIL, Schorloo 88 tel. 1554 en 2339 


(Wordt vervolgd op pagina 4) 


Vrijdag, 14 April 1944. 
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IA lATA H«METICa\ 


I 
SAIDRA PERFECTO I 


When 
You 
visit 


New Vork Stop At 


this famous Ho- 
HOUSE 
tel is the home 


of leading fami- 
, 
lies from 
Cura- 


gao Large 
com- 


fortable 
Rooms 
■ 


and suites: 
vith 
complete 


kitchens. 
Near 


important 
busi- 


. 
ness and amuse- 
ment centers and 


atH ral 
tion aPP'v to our 


I^|L&E. L. Maduro 


160 CENTRAL PARK SOUTH 


NEW VORK U.S.A. 


Cable adress ESSEXHO N. Y. 
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cns cultureel leven. Wij danken 
Carlo Liten voor deze avond na- 
mens allen, die gedurende enkele 
uren 
ia het regioen 
der dicht- 


kunst verheven zijn naar Europa, 
naar Nederland en Vlaanderen. 


Consul Réné Moreno 
dankte 


na afloop van de voordracht en 
sprak zijn hoop uit op een spoe- 
dige herrijzenis van de Lage Lan- 
den aan de Noordzee in de vaste 
overtuiging, dat een nauwere sa- 
menwerking tussen België en Ne- 
derland na de oorlog geboden zal 
zijn. 


* 
* 
* 


De avond ging — althans op 


papier — aan om 20.30 uur: pre- 
cies 10 minuten daarvóór zwen- 
gelde 
de schipbrug open. 
De 


mensen die hierdoor 
gedupeerd 


werden, 
zouden 
dit 
nogmaals 


meemaken, 
want 
juist toen de 


grote stroom uit Roxy terugkwam 
aan de brug, om even over half 
12, zeulde het ding weer open. 


HET 
CARAIBISCHE 
GEBIED-XII. 


Moet 
Caraibië altijd achteraan komen? 


Hieronder volgt het laat- 


ste gedeelte van de belang- 
wekkende 
brochure 
van 


Devere Allen, 
redacteur 


van de „Worldover Press" 
en oud-redacteur van „The 
Nation", 
The Caribbean, 


Laboratory of World Coo- 
peration. 
De oplossing van 


het gehele koloniale 
vraag- 


stuk, zeide Cripps eens, is 
afhankelijk van het Caraï- 
bische gebied, 
de 
samen- 


werking der volken 
vindt 


daar haar 
beslag. 
Gelijk 


reeds 
medegedeeld is 
dit 


een vertaling van de Engel- 
se 
uitgave van de League 


for Industrial 
Democracy, 


112 East 19th Street, 
New 
Vork City. 


De vertaling is 
versche- 


nen in Dagblad Amigoe di 
Curacao met de 
volgende 


titels: 


1. Laboratorium van we- 


reldsamwerking. 
(7 
Febr. 


1944). 


2. Een vlugge kruistocht 


door de Caraïbteche Zee (8 
Febr. 1944). 


3. Van 
de Big Ben 
tot 


aan Pennsylvania 
Avenue. 


(10 Febr. 1944) 


4. Het zonder festivitei- 


ten van stapel lopen van de 
Engels - Noordamerikaanse 
.Caraïbische Commissie (15 


(Febr. 1944). 


5. „Ik gevoel mij niet ge- 
heel 
tevreden." 
(21 Febr. 


1944). 


6. Verwarde geschilpun- 


ten betreffende 
economie, 
politiek en ras. 
(6 Maart 


1944).. 


7. De Arbeidssituatie 
op 


Jamaica (10 Maar 1944). 


8. Nieuwe Staatsregeling 
voor Jamaica. 
Lage lonen, 


economische onevenwichtig- 
heid en domheid (11 Maart 
1944). 


9. Geringe Sociale Voor- 


Bevordering van 
mo° 


UW ,f 
Nijverheid 
(23 Maart 1944). 


10. Het Absenteïsme op 
Puerto 
Rico 
(29 
Maart 


11. Gouverneur Tugwell 


en de Portorikeinse hervor- 
mingen (13 April 1944). 


Wanneer de Lichten 
weer aan- 
gaan 


In de na-oorlogse 
periode zal 


klaarblijkelijk elk groot probleem. 
*a* zich nu ia 
het 
Caraïbische 
gebiedvoordoet, nos grotendeels 
, oeten worden opgelost. De oor- 
'°9 heeft niet alleen de remmen 
9ezet °P de meeste hervormings- 
plannen; 
slechts enkele daarvan 
zouden ten volle ten uitvoer kun- 
nen worden 
gebracht 
na 
ver- 
scheidene jaren van ononderbro- 
ken arbeid. Schepen zullen echter 
Weer 
het 
glinsterende 
water 
doorklieven; machines voor nieu- 
we projecten 
zullen 
wederom 


verkrijgbaar 
zijn; 
en de 
lucht- 


wegen zullen weer gonzen 
van 


net zich snel uitbreidende 
ver- 
voer door 
de lucht van 
passa- 
ge en 
vracht. 
De 
Engels- 
jjoordamerikaanse 
Caraïbische 


kommissie 
kan 
dan 
ophouden 


met zoveel aandacht te schenken 
aan dringende oorlogsvraagstuk- 
ken zoals noodrantsoenen, 
pro- 


ductie voor defensie, 
voedseldi- 
stributie, en die 
plannen 
gaan 


ontwikkelen, die 
nu, in 
grote 


trekken uiteengezet op vele vel- 
len papier, in haar archief 
rus- 


ten. 


Het is begrijpelijk dat in 
die 


t'jd, vooral wanneer 
de 
feiten 


bekend zijn en overal verspreid, 
de grote mogelijkheden de ver- 
beelding van 
Ihet volk 
van 
de 


Verenigde Staten zullen 
treffen. 


Dan kan motivering 
voorwaarts 


gaan van 
het slechte 
geweten, 


dat zo velen van onze Britse ne- 
ven onrustig en 
Noordamerika- 


nen, bekend met de 
Caraïbische 


toestand, 
neerslachtig 
maakte, 


naar een meer opbouwende vast- 
beslotenheid. 
De aanbevelingen 


van de Commissie, indien zij 
zo 


vooruitstrevend zijn als de 
toe- 


stand vereist, 
zullen ook buiten 


het Congres bekend worden 
en 


zal het punt zijn van intelligente 
populaire berspreking. 
De Com- 


missie kan 
niet gemakkelijk 
in 


het openbaar 
verschijnen, 
maar 


vrienden van sociale vooruitgang 
kunnen haar 
activiteiten 
gade 


slaan, haar aanmoedigen, er voor 
zorgen dat haar in het Congres 
gastvrije cortsideratie worde 
ge- 


schonken; zoals de 
vooruitstre- 


vende Britten, aan de overkant 
van het water ongetwijfeld ook 
zullen doen. Kan de Commissie 
Zfch snel door de eerste verbete- 
rden, 
die 
noodzakelijkerwijs 


fledhts oppervlakkig kunnen zijn. 


eenwerken, naar meer grondige 


I c°nomische veranderingen? Het 
, n nauwelijks worden verwacht. 
in h 
uur en economisch leven 
et Caraïbische gebied sneller 


\ooruit kunnen gaan dan in En- 
geland en de Verenigde Staten. 
Moeten zij echter eeuwig achter- 
aan komen? Dat is de vuurproef. 
Grondiger veranderingen moeten 
vanzelfsprekend 
wachten 
op 


vooruitgang in de . politieke 
en 


economische constructie van 
de 


Engels-Noordamerikaanse 
socia- 


le orde. 


Sir Stafford Cripps 
sprak op 


Nieuwjaarsdag 
1943 in Londen 


namens, duizenden, daar en 
op 


het Westelijke Halfrond, toen hij 
verklaarde dat de Engels-Noord- 
amerikaanse Caraïbische 
Com- 


missie was: „een belangrijke ex- 
perimentele ontwikkeling, die in- 
vloed kan hebben op de 
gehele 


-toekomst van de koloniale 
poli- 


tiek in de wereld". Zeker is waar 
dat de wereld ia haar geheel heeft 
geleden door de onhandige 
en 


dan ook mislukte 
pogingen 
om 


internationale 
samenwerking 
te 


vormen uit de identieke kwalen 
waarmede deze tropische zee is 
behept. Als in een kleiner gebied 
opbouwend werk de belofte 
in- 


houdt van een 
succesrijke 
ver- 


enigde vooruitgang, gebaseerd op 
verbeterde economie van 
produ- 


centen, behoeven wij dan bang te 
zijn voor de grotere taak? 


Te betreuren zou het zijn 
als 


door de samengesteldheid van de 
te behandelen 
onderwerpen, 
de 


Commissie of het publiek de ver- 
der reikende gevolgen van deze 
zo lang 
verwachte 
gelegenheid 


niet zou zien. Meer en meer stem- 
men verheffen zich in Engeland 
zowel als in de Verenigde Sta- 
ten van Amerika ter veroordeling 
van het oude imperialistische sy- 
steem. Echter durven de 
critici 


in deze onzekere tijden niet vaak 
de opbouwende alternatieven 
te 


omschrijven, die gevonden moe- 
ten worden. 
Als de grondtoon 


voor samengang en 
wederkerige 


vooruitgang zuiver is voor 
het 


Caraïbische 
Gebied, 
met 
zijn 


souvereine staten, zijn Britse ko- 
loniën en zijn Noordamerikaanse 
posten, waarom dan niet voor de 
gehele wereld? Het is interessant 
dat rondom het Caraïbische Ge- 
bied, ofschoon men er weinig van 
hoorde, stemmen hebben geklon- 
ken om over dit punt met nadruk 
te spreken. 
Een daarvan is 
de 


„Trinidad Guardian" die in een 
hoofdartikel van de redactietafel 
toegaf, toen de Commissie 
pas 


was opgericht: 
„Aan 
militaire 


samenwerking wordt 
reeds 
ge- 


werkt in dit deel van de wereld, 
Het is nodig dat de 
vredekunst 


hier ook tezamen worde 
bestu- 


deerd en dat 
de resultaten 
van 


deze studie 
worden 
toegepast 


voor 
het 
gemeenschappelijke 


doel: een beter West-Indië 
na 


de oorlog te bouwen. Wij moeten 
de Commissie 
niet slechts 
zien 


als een 
plaatselijk 
experiment. 


Het is een deel van het wereld- 
patroon dat zicih voor onze ogen 
ontvouwt, en men moet het 
zien 


in deze omgeving en met het eigen 
historische perspectief. 


De gehele democratische 
we- 


reld zou er goed aan doen deze 
Caraïbische poging gade te slaan. 
Haar te volgen en aan te sporen 
en er op toe zien dat zij niet mis- 
lukke door gebrek aan zedelijke 
steun, er zo nodig politiek 
voor 


te strijden, indien nodig te becri- 
tiseren, een tolerant gehoor vin- 
den voor haar programma's. De 
Commissie op haar beurt 
moet 


niet tegen haar taak opzien 
met 


over-bescheiden zelf-onderschat- 
ting. 
Ofschoon vele 
abstracte 


studies voor naoorlogse verbete- 
ringen worden gemaakt door ern- 
stige onderzoekers, heeft dit 
li- 


chaam reeds nu een kleine kans 
om te bouwen. 
Men Iheeft reden 


te hopen 
dat de leden van 
de 


Commissie 
de gelegenheid, 
die 


hen zo ongelooflijk gegeven 
is, 


begrijpen. 


Tentoonstelling van 


Mevrouw 
de Groot-de 
Sobocka. 


Op de 16e Maart werd te Me- 


dellin door de hoogste kerkelijke 
en burgerlijke autoriteiten de ten- 
toonstelling 
van 
het werk van 


Mevrouw De 
Groot 
geïnaugu- 


ieerd. 


Het initiatief daartoe was van 


Frans-Colombiaanse zijde uitge- 
gaan. 
, De Colombianen 
hebben 


prachtig 
en onbaatzuchtig 
deze 


tentoonstelling, 
waaraan 
grote 


kosten zijn verbonden, 
mogelijk 


gemaakt. Te vermelden zijn het 
Kunstgenootschap 
van Medellin 


onder leiding van den kunstzin- 
nigcn Dr. Marco Pelarez, die de 
inleidingsrede hield en erop wees 
hoe deze tentoonstelling bewijst, 
dat de naam, 
die Mevrouw De 


Groot 
in Frankrijk 
en Brazilië 


maakte, 
dubbel en 
dwars ver- 


diend was. 


Verder stond achter deze ten- 


toonstelling een der meest mar- 
kante persoonlijkheden van Me- 
dellin, Dona Teresita Gonsalez, 
echtgenote van Prof. Dr. Gonsa- 
lez, bestuurslid van het Genoot- 
schap „Mejoras Püblicas" en re- 
dactrice van een invloedrijk tijd- 
schrift. 


De eerste, die aan 
Mevrouw 


De Groot zalen ter beschikking 
stelde, was het Instituto Colom- 
bo-Britanico, dat hier uitnemend 
werk verricht. Maar deze bleken 
voor de metergrote 
ontwerpen 


van de San Mateo niet groot ge- 
noeg. Het prachtige Palacio de 
las bellas Artes 
was nog 
niet 


klaar, ofschoon Prof. Dr. Perer 
het gratis ter beschikking stelde. 


Tenslotte loste de Mère Pro- 


vinciale van de Orde van Presen- 
tación van Tours de moeilijkheid 
op door de inmiddels klaar geko- 
men grote theaterzalen van het 
Patronado de los Obreros belang- 
loos ter beschikking te stellen en 
met de meisjes verdere hulp te 
verlenen. 
Achter 
de schermen 


stimuleerde 
op 
zijn ziekbed 
de 


vermaarde Pater Arango S.J. al- 
les. 
Helaas 
stierf 
deze 
grote 


vriend 
enkele dagen na de in- 


auguratie. 


De 
inauguratie 
en 
de 
ten- 


toonstelling 
stonden onder het 


hoge 
praesidium 
van 
den 


Aartsbisschop 
van 
Antioquïa, 


Zijne Hoogwaardige Excellentie 
Mgr. Joaquim Garcia Benitez, die 
na de 
rede van Mevrouw 
De 


Groot over haar meester Georges 
Desvallières 
en 
de 
kerkelijke 


kunst, een gloedrijke improvisatie 
hield, 
die de bijna driehonderd 


aanwezigen 
lang 
in 
spanning 


hield. Hij sprak over de roeping 
van den artist en de kunst, over 
de betekenis van de Katholieke 
Kerk voor het artistieke 
leven 


van 
haar 
oorsprong af, 
over 


Frankrijks roeping 
en over het 


volrijpe talent van Mevrouw De 
Groot, vrouw, moeder en artiste. 


Aanwezig 
waren 
op de ere- 


plaatsen de Gouverneur van de 
Provincie Antioquia Zijne Excel- 
lentie Dr. Pedro Claver Aquirre 
en Dr. Ramon Jaramillo, beiden 
krachtige steunpilaren 
voor het 


wetenschappelijke en culturele le- 
ven in Colombia. Onder de auto- 
riteiten werd opgemerkt de Fran- 
se Consul Mons. André Lefèvre 
en 
zijn echtgenote, 
alsmede de 


Nederlandse Consul Senor Juan 
Weil, 
eveneens vergezeld 
door 


zijn echtgenote. 


De rede van Mevrouw André 


de 
Groot—Lablé 
de 
Sobocka 


maakte zulk een indruk, dat deze 
binnenkort in het Spaans vertaald 
zal uitgegeven worden. De pers 


en alsmede 
het publiek is een- 


stemmig 
opgetogen 
en 
men 


spreekt van een brillante tentoon- 
stelling Parijs waardig. 


Vele scholen brengen een be- 


zoek, waarbij Mevrouw De Groot 
ofwel zelf explicaties geeft of dat 
overlaat aan haar studenten. 


Mevrouw De Groot heeft deze 


gelegenheid 
aangegrepen 
om 


speldjes met Geallieerde vlagge- 
tjes 
te verkopen, 
waarmede de 


onkosten van een actie onder de 
soldaten en zeelieden worden be- 
streden. Deze actie werd direct 
door de kerkelijke en civiele auto- 
riteiten gesteund. 


De 
tentoonstelling zelf houdt 


Mevrouw De Groot ter ere van 
haar 
groten 
Fransen 
meester 


Georges Desvallieres, 
wiens le- 


ven een lijdensweg is 
geweest. 


Zijn 
zeldzaam begaafde oudste 


zoon werd op de vooravond van 
de wapenstilstand in 1918 gedood 
in de strijd. 
Berichten 
melden 


thans ook de dood van den va- 
der. 


Midden op de tentoonstelling, 


omgeven 
door bloemen 
en als 


nr. 
1 in de catalogus 
vermeld,, 


staat 
een schets 
van 
Georges 


Desvallieres, die hij haar als hu- 
welijkscadeau 
aanbood. 
Toen 


Mevrouw De Groot moest vluch- 
ten, wilde zij zich niet van haar 
meester 
scheiden 
en nam 
deze 


schets op de vlucht mede. 


Het tentoongestelde is voor het 


grootste gedeelte in Curagao ont- 
staan en is vermeerderd met een 
collectie uit Medellin. De gehele 
rugzijde 
van de catalogus, 
die 


door Typografïa Bédóut buiten- 
gewoon kunstzinnig werd uitge- 
voerd, stelt een schets voor, zoals 
Mevrouw De Groot het werken- 
de volk van Curagao waarnam 
Deze schets is getiteld: Dibujo de 
vn 
movimiento. 
Verder 
sieren 


S. Hyacinthus O.P. van Polen en 
het Heilig Hart deze catalogus. 


De gehele enorme benedenzaal 


is gevuld met schilderijen en gro- 
te fresco-ontwerpen. 
Het grote 


toneel is alleen reeds ingenomen 
door het ontwerp: Purgatorio, dat; 
eiken 
bezoeker 
boeit door zijn 


compositie en de geest, die eruit 


spreekt. Van de portretten trek- 
ken het portret van Dona Tere- 
sita Santamaria de Gonsalez 
en 


van Max de Vries de bewonde- 
ring. Direct waren er kopers voor 
den 
Ezelrijder, 
de 
Geitenkooi 


en 
het Curacaose 
strijkstertje. 


Mevrouw De Groot he'.t-. de Cu- 
racaose 
geitenkooi in bruikleen 


aan het binnenkort te opener Mu- 
seum in Medellin afgestaan. Het 
strijkstertje, dat om zijn typische 
kierren 
en 
licht 
wewonderd 


wordt, geüt in Nederlands bez.l 
over. En de ezel — daar.oor is 
ie een ezel — moet naar elders. 


De schilderijen Kerstmis in Me- 


dellin, Bloeiende Boom en Bosque 
hebben grote indruk op de bewo- 
ners van Medellin gemaakt. Een 
tweede ruimte is geheel ingeno- 
men door tekeningen, die geor- 
dend zijn als: De arbeiders, het 
Volk van Antioquia, De Vrouw 
van Martinique, 
De Kinderen, 


Voorstudies voor portretten 
en 


arabesken. Er zijn veel schetsen 
bij van het Curacaose volk, waar- 
op de kunstbroeders niet uitge- 
keken komen. Verder hangen er 
foto's van het vroegere werk, o.a. 
enkele" gedrukte 
devotieplaatjes. 


Ook zijn reeds tentoongesteld en- 
kele tekeningen voor het kinder- 
kerkboekje, 
dat hier zal uitge- 


geven worden. Velen hebben in- 
getekend op een grote publicatie, 
die bij voldoende intekening eer- 
lang zal verschijnen in Medellin. 


Ze heeft 
een atelier geopend 


voor kerkelijke kunst, geschoeid 
op het' model van het beroemde 
Parijse atelier van Georges Des- 
vallieres, Maurice Denis en Père 
Couturier O.P. Er zijn reeds vier 
leerlingen, die een vast locaal in 
de stad hebben en die zich geheel 
aan de kunst wijden. 


BUITENLAND. 


BOMBARDEMENT OP 


HOLLANDIA. 


Vliegtuigen van de 5e leger- 


luchtmacht hebben Hollandia 
in 


het Nederlandse deel van Nieuw 
Guinea Woensdag bestookt met 
322 
ton bommen en duizenden 


machinegeweer- en kanonskogels, 
aldus werd door MacArthur be- 
kend 
gemaakt. Hierdoor is het 


totaal, dat binnen de laatste twee 
dagen op deze Japanse basis 
ge- 


worpen werd, gebracht op 1334 
ton. Terwijl zware, middelzware 
en aanvalsvliegtuigen de scheep- 
vaart, vliegvelden en opslagplaat- 
sen onder handen namen, scho- 
ten de vliegers van Lightning ge- 
vechtsvliegtuigen 
8 
vijandelijke 


vliegtuigen neer en beschadigden 
zij nog 10 andere. 
Een Noord- 


amerikaans vliegtuig ging verlo- 
ren. 
De rook 
steeg op tot meer 


dan 3000 meter hoogte boven het 
gehavende 
Hollandia, 
toen 
de 


Noordamerikaanse 
vliegtuigen 


vertrokken 
en 
een 
vernieling 


achter zich lieten, waaronder een 
vrachtschip van 2000 ton dat tot 
zinken gebracht werd, voorts 
2 


kleine vrachtschepen, 7 kustvaar- 
tuigen 
en verschillende schuiten. 


Het havengebied werd in lichter- 
laaie gezet 
(Geallieerd 
Hoofd- 


kwartier in het Zuidwestelijk deel 
van de Stille Oceaan, i/P) 14.4). 


MACARTHUR VOOR 


SECRETARIS VAN OORLOG? 


De 
benoeming van Generaal 


Douglas MacArthur tot Secreta- 
ris van Oorlog werd voorgesteld 
door een Republikeinsen en een 
Democratisdhen Senator, 
terwijl 


zijn kansen 
om 
te worden be- 


noemd tot Republikeins candidaat 
voor 
het Presidentsschap steeds 


toenemen. In een bekend gemaak- 
te briefwisseling 
met den Afge- 


vaardigde Miller, 
een Republi- 


kein van Nebraska, liet MacAr- 
thur blijkbaar de weg open voor 
een beweging om hem als zodanig 


te- laten benoemen (Washington, 
\(/P) 14.4). 


VERDRAG TUSSEN 


ZWEDEN EN 
NOORWEGEN. 


Het 
Noorse 
Ministerie 
van 


Buitenlandse Zaken maakte be- 
kend, dat een verdrag getekend 
is tussen Zweden en de Noorse 
regering in Londen, volgens het 
welk 
Zweden voorraden^ aan 


Noorwegen zal leveren voor zijn 
heropbouw „ogenblikkelijk na de 
beëindiging der vijandelijkheden" 
(Londen, i/F) 14.4). 


HONGAARS GENERAAL BIJ 
TITO? 


Generaal Janos Kertesz, vroe- 


ger lid van de Hongaarse Gene- 
rale Staf, werd 
in absentia" in 


Boedapest 
ter dood veroordeeld 


wegens 
„desertie en 
hoogver- 


raad". Dit wed gemeld door het 
nieuwsblad „Nya Dagligt Alle- 
handa" van Stockholm in een ar- 
tikel, 
dat aan 
het OWI werd 


toegezonden. Volgens het artikel 
gelooft 
men, 
dat Kertesz 
zich 


thans bevindt in het Hoofdkwar- 
tier van Maarschalk Tito, leider 
der Joegoslavische Partijgenoten 
(New Vork, (ff) 14.4). 


BOMBARDEMENTEN OP 


DUITSLAND. 


Gemeld wordt, dat grote strijd- 


krachten van Liberators en Vlie- 
gende Forten 
een 
viervoudige 


aanval hebben 
gedaan 
op 
de 


vliegtuigfabrieken 
te 
Augsburg 


en Oberpfaffenhofen, de installa- 
ties van de luchtmacht te 
Lech- 


fed en de 
kogelkussenfabrieken 


te Schweinfurt. De zware bom- 
menwerpers werden geëscorteerd 
en gesteund door 
„zeer sterke' 


strijdkrachten 
van 
Lightnings, 


Thunderbolts en Mustangs. 
De 


doelen, die alle van groot belang 
zijn voor de Duitse 
luchtmacht, 


zijn reeds vroeger aangevallen en 
de aanvallen van heden waren er 
zowel op gericht om de herstel- 
lingen te ontwrichten 
als 
om 


nieuwe schade 
toe te 
brengen. 


(Londen, \(/P) 13.4). 


Openbare 
Verkooping. 


Op Zaterdag, den 22sten April 


1944, des voormiddags om 
9.30 


uur zullen ten 
kantore- en 
ten 


overstaan van de notaris 
Ed. S. 


Lansberg aan de Breedestraat No. 
21 boven, Willemstad alhier 
in 


het obenbaar worden verkocht: 


De twee thans tot een geheel 


vereenigd perceelen m/et de daar- 
op staande 
huizen, gelegen in het 


stadsdistrict alhier, thans bij het 
Bevolkingsbureau genummerdvan 
den Brandhofstraat 
12, Bitter- 


straat 36, 38 en 40 en van Rader- 
straat 1,3,5 en 7, behoorende tot 
de nalatenschap 
van Mevr. 
de 


Wed. J. J. Beaujón-Quant. 


De'huurprijs van bovengemelde 


huizen 
bebdraagt 
Fis. 450— 's 


maands. Kijkdag Mandag den 17 
den dezer van 10 tot 12 uur voor- 
middags. 


Veilconditien 
liggen voor 
be- 


langhebbenden ter inzage ten kan- 
tore van genoemde notaris 
acht 


dagen vóór den verkoopdag. 


Curacao, den 12 April 1944. 


BOMBARDEMENTEN OP 


HONGARIJE. 


Noordamerikaanse zware bom- 


menwerpers hebben 
Donderdag 


doelen in Hongarije aangevallen. 
De fabrieken voor spoorwegwa- 
gons en machines te Gyor alsook 
de nabijlligende Messerschmitt fa- 
briek werden getroffen. Gyor ligt 
op ongeveer 110 kilometer 
ten 


Noord-Westen van 
Boedapest. 


Liberators bestookten het 
vlieg- 


veld Tokyl en een vliegtuigmon- 
tagewerkplaats 
op 18 
kilometer 


ten Zuid-Westen van Boedapest. 


Andere Liberators 
vielen het 


vliegveld van Vesces op 16 kilo- 
nieter ten Zuid-Oosten van Boe- 
dapest aan. 
De rangeerterreinen 


te Brod in Joegoslavië, halverwe- 
ge tussen 
Beograd en Zagreb, 


werden onder handen 
genomen 


door Vliegende Forten 
(Napels, 


(/P) 13.4). 


CURAÇAO 


DE GOUVERNEUR 


ONTVANGT. 


Zijne Excellentie 
de Gouver- 


neur ontving Woensdag den heer 
Paul 
Blanchard, 
adviseur voor 


de Verenigde Staten van Noord- 
Amerika 
bij 
de Engels-Ameri- 


kaanse 
Caraïbische Conferentie 


en den heer Lim Apo, ondervoor- 
zitter van de Staten van Surina- 
me, adviseur 
van 
den merkne- 


mersgedelegeerde 
ter Internatio- 


nale Conferentie te Philadelphia. 


BENOEMINGEN. 


De Algemeen 
Militair Com- 


mandant heeft, m.i.v. 9 April, ge- 
durende de afwezigheid van den 
Luitenant ter Zee 2e kl. 
KMR 


OV. R. Zalentijn 
den Luitenant 


ier Zee 2e kl. KMR.-K. B. Hage- 
naar belast met de waarneming 
van de functie van Hoofd van de 
Militairt Inlichtingendienst. 


De Algemeen 
Militair 
Com- 
mandant heeft den Luitenant ter 
Zee Ie kl. W. F. van Vreeswijk 
eervol ontheven 
van de functie 


van 
Hoofd van 
de 
Militairen 


Censuurdienst en benoemd 
tot 
Hoofd 
van 
voormelde 
Dienst 


den Luitenant ter zee 
1 kl. A. P. 
Smitt; de reserve Luitenant 
der 
Infanterie 
K.N.L. 
G. J. Meyer 


is eervol ontheven van de tijde- 
lijke functie van Hoofd van den 
Militaire 
Censuurdienst 
(i 


dc afwezigheid van Luitenant 
v. 


Vreeswijk) en van de functie van 
Hoofd Postcensor 
bij den Mili- 


taire Censuurdienst. In deze laat- 
ste functie is benoemd 
de heer 


B. M. Levisson. (G.P.D.) 


Laatste 
Nieuws. 


— Een reeks 
problemen 
met 


betrekking tot de gebieden in het 
Nabije 
Oosten en 
de 
Middel- 


landse Zee vergt de aandacht van 
den Noordamerikaansen 
Onder- 


staatssecretaris Edward R. Stet- 
tinius in zijn voortgezette- confe- 
renties met de voornaamste Brit- 
se autoriteiten op het gebied van 
buitenlandse zaken. Men gelooft, 
dat 
de besprekingen 
handelen 
over de uitvoer van wolfram naar- 
Duitsland door Spanje en Portu- 
gal, de Turkse verschepingen van 
chroom naar Duitsland, 
de Ita- 
liaanse 
politieke 
situatie en de 


ontwikkeling van de olie-quaest o 
in het Middellandse Zeegebied. 


— De regering van Brits Indië 


maakte bekend, dat de censuur 
is 
ingesteld 
over 
niet-officieel 


binnenlands 
post- 
en *elegraaf- 


ver.keer omdat Brits Indië „thans 
een grote basis geworden is voor 
oflensieve verrichtingen tegen dc 
Japanners." 
— Felicitatieboodschappen wor- 
den nog steeds ontvangen door 
Presdent Avila Camacho van Me- 
xico in verband met zijn ontsnap- 
ping aan een 
moordaanslag 
on 


Maandag jl. Boodschappen kwa- 
men binnen 
van Koningin Wil- 


ihelmina der Nederlanden, Presi- 
dent Isaias Medina van Venezue- 
la, 
President Higinio Morinigo 


van Paraguay, Dario Echambia. 
die 
de 
Colombiaanse 
regering 


\ ertegenwoordigt, President Juan 
Antonio Rios van Chili en Wla- 
dyslaw Raczkiewicz van Polen. 


— De radio van Rome bewee - 
de, dat een „zeer grote" tijdbom 
is gevonden 
op een 
verborgei 


plek 
in de 
Sixtijnse Kapel 
van 


Vaticaanstad achter Michel An- 


ti gelo's schilderstuk „Het Laatst^ 
■ 
"Oordeel". 
Het bericht, dat va-i 


Duitse zijde komt, 
deelde mede. 


dat de bom „van Britse oorsprong 
lijkt en veel overeenkomst 
ver- 


toont met andere tijdbommen, die 
door de Britten voor de Balkan 
rebellen werden neergelaten". 


— Radio-Moskou 
meldt, 
dat 


talrijke gevangenen op de Krim 
genomen worden en dat de Si - 
vjet-luchtmacht 
de 
onbetwis-.e 


heerschappij heeft in de lucht bo- 
ven 
de Krim. 
De 
luchtmacht 


wordt begunstigd 
door „schitte- 


rend weer". 


VOOR HET VADERLAND. 
Wij hebben reeds eerder 
ge- 


meld 
dat zes Nederlanders 
te 


Amsterdam ter dood werden ver- 
oordeeld. De namen der ter dood 
veroordeelden zijn: de vier 
stu- 


denten: 
Johan Marinus Raben, 


Johan Schimbel, Herman Reiss en 
Abraham Koraelis; 
verder 
de 


ambtenaar 
Carl Raben en 
Dr. 


Antonius Teilegen (Aneta). 


Vrijdag, 14 April 1944 


Gisteren ontving ik telegrafisch 


het droevig bericht van het over- 
lijden 
te Paramaribo 
van 
mijn 


ge'iefde echtgenoot 


den 
Heer 


Julius 
Willem Ezechiels. 


Zijn 
diep bedroefde 


echtgenoote 
te Curacao. 


H. F. 
Ezechiels-Marchena. 


(Vervolg van pagina 1). 
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Gallego-Spaans der eerste inwo- 
ners. Als voorbeeld diene: 
Juan 


chequito (Spaans chiquito) Adju- 
ba bousaal, Spaans 
bozal-neus- 


riem, stang) 
José visser, 
Juan 


Jan Koek 
(denkelijk afkomstig 


van de plantage Jan Koek), Juan 
Bakké, 
bakeer 
of 
baqueer, 


(Spaans 
Vaquero — Pikeur), 


Juan Luango, 
Laurens Bakeer. 


Juan Baka enz. 


Van belang voor onze bewijs- 


voering is het feit, dat bok op dz 
Bovenwindse eilanden in de eer- 
ste helft van 1700, op heel enke- 
le uitzonderingen na, 
de slaven 


Spaanse namen 
droegen 
zoals 


Isabel. Clarinda. Anna, 
Felipa 


(boedel Lindessay). 
Ook hier 


dus geen Portugees. 


Veel later, tegen het einde van 


1700 en begin 1800 
begon 
de 


Franse invloed zich te laten gel- 
den in mythologische en Franse 
namen 
als 
Diana, 
Hercules, 


Mars, Angélie, 
Sylvestre 
enz 


Ook heldennamen als Cesar en 
Aleander doen hun intree. 


Duidelijk blijkt m.i. uit het vo- 


renstaande dat onze volkstaal uit 
het Spaans ontstaan moet zijn of 
om nauwkeuriger te zijn uit het 
Gallego-Spaans, dat zoveel 
pun- 


ten van aanraking heeft met het 
Portugees, onder de directe 
in- 


vloed van het Hollands 
in 
de 


eerste 
eeuw 
na de 
bezetting, 


waarbij ook andere talen, waar- 
onder ook het Portugees zich, of- 
schoon in veel mindere mate zou 
'ebben laten gelden. 


Zeggen dat het Papiamento uit 


het Portugees zou zun ontstaan, 
zou niets minder betekenen dan 
dc geschiedenis geweld aandoen. 


Veel wat men aan de 
invloed 


van het Portugees zou willen toe- 
schrijven en dat 
niet 
verklaard 


kan worden uit 
het 
beschaafd 


Castiliaans, laat zich 
misschien 


wel verklaren uit het Gallego, de 
taal der meeste Spaanse 
zeeva- 


renden en conquistadores van de 
16e en 17e eeuw. (Vigo, Ponta- 
vedra, Muros, La Coruna, Ferrol, 
Santander, Redondeja e.a.). 


Het wil mij voorkomen dat de 


auteurs, die de vorming van het 
Papiamento 
taalkundig 
willen 


hebben geschonken 
aan de ver- 


verklaren, 
te 
weinig 
aandacht 


schillende Iberische dialecten uit 
de 17e en 18e eeuw. 


Uit de 
bibliotheek 
van 
den 


Heer S. A. L. Maduro, mocht ik 
enige tijd 
geleden in 
bruikleen 


ontvangen het werk van C. Huy- 
gens, 
Koren 
Bloemen, — Ne- 


derlandse Gedichten, — met op- 
helderende aantekeningen 
van 


Mr. W. Bilderdijk, Tweede deel, 
te 
Leyden bij 
L. 
Herdinoh o» 


Zoon, MDCCCXXIV, 
met "een 


duizendtal oude Spaanse en een 
paar Portugese 
spreekwoorden 


en gezegden. 
Met behulo daar- 


van en nog een paar andere wer- 
ken in mijn be;:t heb ik getracht, 
zover dat mogelijk was, dc oor- 
sprong te bepalen van alle mij be- 
kende Curagaose 
spreekwoorden 


en gezegden, om langs die weg 
de invloed der beide talen op het 
ontstaan van onze volkstaal 
te 


bepalen. 
Ik wist 
vooruit, 
dat 


daaraan geen absolute 
waarde 


kan worden toegekend, daar een 
groot aantal dier zegswijzen, ge- 
meengoed is van alle 
Europese 


talen, doch meestentijds met klei- 
ne typische verschillen en eigen- 
aardigheden. 


De taak was voorwaar 
geen 


gemakkelijke, maar 
de 
overwe- 


ging, dat vooral primitieve talen 
en dialecten rijk zijn aan 
meta- 


phoren, die, naarmate 
de 
taal 


zich ontwikkelt over boord 
ge- 


gooid worden, deed mij besluiten 
door 
te zetten. 
De 
voorlopige 


conclusie 
waartoe 
ik 
gekomen 


ben (ik zeg voorlopige en het zal 
wel altijd zo blijven, want overal 
liggen voetangels 
en 
klemmen) 


is, dat een 
min of 
meer 
gelijk 


aantal zegswijzen van het Spaans 
en het Hollands is overgenomen, 
een iets groter aantal 
op 
eigen 


bodem 
is ontstaan, terwijl 
een 


kleine 3% uit andere talen schijnt 
te zijn overgenomen. 


Letterlijk vertaald uit het Por- 


tugees heb ik maar een 
kunnen 


vinden. 
Ongelukkergerwijze 


komt die 
ook in het 
Hollands 


voor. n.1.: 
„In het land der blin- 


den is eenoog koning". 


Opvallend is het echter, dat in 


een totaal van ongeveer 800 een 
stuk of vier voorkomen, die me*, 
grote zekerheid aan de 
invloed 


der Joodse bevolkingsgroep kun- 
nen worden toegeschreven, in al- 
le gevallen uit 
het 
Hebreeuws 


stammen. 
Verder heb ik maar 


drie of vier kunnen vinden, 
die 


van het Portugees kunnen 
zijn 


overgenomen en waarvan 
wel 


een Portugees maar geen 
Hol- 


lands of Spaans aequivalent, voor 
zover ik heb kunnen nagaan, be- 
staat. 


Hoe is het nu te verklaren dat 


de invloed, die van de Portugees 
sprekende groep heeft moeten uit- 
gaan, in de geschiedenis niet aan 
te tonen is? 


Dat die invloed zich in de loop 


der tijden heeft moeten doen gel- 
den, gezien de veel (hogere 
cul- 


tuurtrap 
waarop 
deze 
groep 


stond, vergeleken met de Spaans 
sprekende, staat m.i. 
onomstote- 


lijk vast, tenzij men mag aanne- 
men dat 
die invloed 
vin 
heel 


korte duur is geweest. 


Wat leert de geschiedenis ons 


hieromtrent? 


In hetzelfde jaar 
dat 
Gerrit 


Schaats de Nederlandse kinderen 
naarstig onderwees, doch de op- 
voeding der Indiaanse 
kinderen 


overliet aan een 
zekeren 
neger 


Johannes, die hun voorlas uit een 
Spaans gebedenboek, terwijl dus 
het volk bestaande uit Indianen 
en Negers zich uitsluitend in het 
Spaans konden uitdrukken, nl. in 
het jaar 1659, kwamen de eerste 
Joodse families op Curagao aan. 


Afkomstig uit Spanje en Por- 


tugal, door vervolging 
genood- 


zaakt hun geboortegrond te ver- 
laten, hadden zij zich eerst neer- 
gezet in Amsterdam 
en 
waren 


van daar eerst naar Brazilië 
en 


daarna naar dit eiland overgesto- 
ken. De jongeren onder hen wa- 
ren geboortig 
van 
Amsterdam. 


Van hen kon dus worden aange- 
nomen, dat ze, behalve het Por- 
tugees hunner ouders, 
ook 
het 


Hollands spraken, 
op zijn minst 


verstonden. 


Het lag eerst in hun bedoeling 


op 
Curagao 
de 
landbouw 
te 


oefenen, maar practisch 
als 
zij 


waren, bemerkten zij weldra dat 
daarin, op Curagao althans, geen 
toekomst school. Met het primi- 
tieve plan werd dus gebroken om 
zich op de 
handel en de 
kleine 


industrie toe te leggen. Dat lukte 
beter en reeds weinige jaren na 
hun 
eerste vestiging wisten 
zij 


zich een onaantastbare positie te 
veroveren niettegenstaande 
hun, 


in vergelijking 
met 
de 
andere 


volksgroepen numerieke 
minder- 


heid. 


Vooral nadat 
Curagao 
op 5 


April 1675 de haven van St. Anna 
voor de handel met 
alle 
naties 


had geopend, brak er een tijd van 
voorspoed aan voor 
kooplieden 


een klein-industriëlen, waaronder 
de Joden het sterkst waren verte- 
genwoordigd. 


Aangetrokken door de 
vrijhe- 


den, die, zij hier genoten, voeg- 
den 
ook 
buitenlandse 
families 


zich bij haar alhier gevestigde ge- 
loofsgenoten, waaronder de nog 
bestaande familie Capriles en 
de 


uitgestorven Aboab, 
beiden 
uit 


Italië, en nog verscheidene ande- 
ren, van wien gerust kon worden 
aangenomen 
dat 
zij 
Portugees 


spraken. 


Hadden misschien de eerste le- 


den, die het landbouwbedrijf de 
rug hadden toegekeerd, zich 
als 


kleine winkeliers in de stad 
ge- 


vestigd, lang bleef die 
toestand 


niet gehandhaafd, 
want spoedig 


zien wij hen optreden als reders 
en 
kooplieden, 
die in-, uit- 
en 


doorvoerhandel d-even, ook op 
de Spaanse kust. 3. Kalt schrijft 
hierover in zijn 
„Joden op 
net 


eiland Curagao" als volgt: ,Als 
reders, planters, kooplieden 
win- 


keliers enz. 
namen Spaanse 
en 


Joden in deze kolonia- 


le samenleving welhaast een be- 
langrijke plaats in" terwijl 
het 


iets verder heeft: „Velenbrachten 
in het vreemde land hun kapita- 
len en hun handelsrelaties mede, 


ook naar het eiland Curagao". 


Van 
hier zwermden 
zij 
uit, 


knoopten handelsrelaties aan 
en 


vestigden zich in den 
vreemde, 


soms tijdelijk, soms voorgoed, zo- 
als omstreeks het jaar 1693 
in 


Noord-Amerika en Tucacas 
en 


wat later Fe New Port, waar zij 
handelsbetrekkingen bleven 
on- 


derhouden èn 
met Curagao 
èn 


met Amsterdam. 


Vasthoudend op het punt van 


traditie zullen zij lang hun moe- 
dertaal, het 
Portugees, 
in 
ere 


hebben gehouden en zich 
tegen- 


over geloofsgenoten van geen an- 
dere hebben bediend, maar moei- 
lijk is het aan te nemen dat 
zij, 


practisch als zij zijn, dit ook te- 
genover klanten en 
handelsrela- 


ties, die de taal niet machtig wa- 
ïen. zouden hebben gedaan. 


Het is van algemene 
bekend- 


heid dat de Joden een buitenge- 
wone aanleg hebben om vreemde 
talen aan te leren en, zoals C. K. 
Kesler het uitdrukt in zijn: „Naar 
aanleiding van „De Neger en zijn 
culturele geschiedenis", 
„mees- 


ters zijn gebleken in het zich aan- 
passen aan veranderde 
omstan- 


digheden". Dus ligt het voor de 
hand, dat het hun niet veel moei- 
te 
zal hebben 
gekost 
om 
het 


Spaans die zij nodig hadden om 
zich met hun klanten, maar voor- 
al met hun 
handelsbetrekkingen 


in het 
buitenland, 
vooral Zuid- 


Amerika, 
te kunnen 
verstaan, 


aan te leren. 


Ook dienen wij niet uit het oog 


te verliezen dat, evenmin als de 
Jood er op uit is om proselieten 
te maken voor zijn geloof, hij 
er 


werk van maakt om zijn cultuur 
bij anderen ingang te doen vin- 
den. Hij zal er heus niet op 
uit 


zijn geweest 
om het 
Portugees 


aan anderen op te dringen. 


Desniettemin zou de 
invloed, 


die steeds van de cultureel hoger 
naar de lager 
staande 
uitgaat, 


wanneer zij dagelijks met elkaar 
in aanraking komen, zich ook in 
de taal hebben laten gelden, wan- 
neer de Joden zich langer op de 
landbouw waren blijven 
toeleg- 


gen. Door de ruil van de agrari- 
sche werkkring voor de 
handel, 


werd 
die invloed 
onderbroken. 


Het was nu niet de arbeider die 
zich 
moest richten 
naar 
den 


werkgever of de slaaf naar 
den 


meester, maar de koopman naar 
zijn cliënten of 
correspondenten 


in het buitenland, die het Portu- 
gees niet verstonden. 
Al bleef het Portugees nog lang 


binnenshuis gehandhaafd, 
de in- 


vloed naar buiten bleef beperkt. 
Ook zou het verschijnsel toege- 
schreven kunnen worden aan nu- 
merieke minderheid, ofschoon dat 
moeilijk overeen 
te brengen zou 


zijn met het oefenen van sterke in- 
vloed, zoals dat, die buiten de taal 
om. van de Joden is uitgegaan.. 


Journalistiek 
Leven 
in 
Curaçao. 


35. 


Op 
St. 
Jozefs 
feestdag, 
19 


Maart 
1889, 
is dus 
het eerste 


nummer van La Union versche- 
nen onder het motto: „dat 
God 


het geëerde werk moge zegenen". 
Dit veertiendaagse blad werd al- 
ras populair door twee permanen- 
te medewerkers sedert het begin. 
Dit waren zoals gezegd „Ipi" en 
„Cobi". 


Ipi kondigde zijn nieuwe werk- 


zaamheid 
aan met de woorden: 


„Het is lang geleden, dat ik be- 
richten aan het publiek heb door- 
gegeven. De reden hiervan is dui- 
delijk. 
Enkele dagen 
na te zijn 


teruggekeerd van onze grote reis 
is mijn vrouw 
Eugenia zo ziek 


geworden dat ik vreesde 'naar te 
verliezen. Gedurende deze ziekte 
heb ik al de moed en de lust om 
te schrijven verloren en toen God 
mijn vrouw de gezondheid weer 
terug heeft gegeven, heb ik een 
zeereis met haar gemaakt en nu 
ben ik 
maar 
nog enkele dagen 


hier. 


Nu, om de waarheid te zeggen, 


heb ik er niet meer aan gedacht 
om berichten 
te geven, mijn be- 


doeling was dc dagen rustig door 
te breng ir 
'n de 
cunucu. 
om 


slechts voer mijn vrouw 
en kin- 


deren te ie en, to?n Cobi mij het 
Program van La Union met een 
brief 
van 
de redactie 
overhan- 


digde. Toen ik het papier en de 
brief gelezen !heb, waarin mij ge- 
vraagd wordt geregeld enkele be- 
richten voor La Union te sturen, 
zoals ik eertijds gedaan had voor 
de Amigoe di Curagao, heb ik mij 
weer 
vol goede moed gevoed. 


Ook Cobi heeft het mij gevraagd 
en ik heb La Union geschreven, 
dat ik aan het verlangen zoveel 
mogelijk zal voldoen." 


Ipi 
was dus Pater Ludovicus 


Jansen en „zijn vriend Cobi" was 
zijn broer Pastoor Vincent J. A. 
M. Jansen van San Willibrordo. 


Cobi schrijft in zijn eerste brief 


de reden van hun briefwisseling: 


„Nu heeft de Redactie van La 


Union 
mij gevraagd of ik, als 


werkman en als lid van St. Jo- 
zefs Gezellen Vereniging, niet de 
zorg op mij kan nemen om jullie 
iedere keer wat te lezen te ge- 
ven. Heel graag; maar wat zou ik, 


timmerman, die de meeste tijd in 
de cunucu is, kunnen schrijven? 
Ik ben toen bij mijn vriend, dien 
jullie allen al heel lang kennen, 
Sjon Ipi geweest; hij is enkele da- 
gen geleden teruggekeerd van zijn 
reis. Ik had een brief van de Re- 
dactie voor hem. Nauwelijks had 
Sjon Ipi de brief gelezen of wij 
waren beiden vol moed en al pra- 
tend hebben wij met elkander af- 
gesproken, dat ik voor de berich- 
ten van Curagao en zijn eilanden 
zal zorgen 
en onze 
vriend 
Ipi 


voor 
de gehele wereld, die hij 


voldoende kent." 


Op 
deze 
aangename 
manier 


hebben de twee gebroeders Jan- 
sen hun intrede gedaan als schrij- 
vers in La Union. 


Over 
het algemeen 
gaf Cobi 


inderdaad berichten over Cura- 
gao, maar dikwijls bracht hij den 
mensen 
de waarheid onder het 


oog. Zo schreef hij in zijn brief 
van 17 Maart 1890: „Mijn vrien- 
den, de oogsttijd nadert. Deze da- 
gen gaan jullie de oogst binnen 
halen en jullie zullen de schuur 
met de zegen vullen die de he- 
mel jullie gegeven heeft. 
Staat 


Cobi toe jullie een goede raad te 
geven. Ongetwijfeld zullen jullie 


feest hebben, 
wanneer jullie de 


vrucht van het werk en het zweet 
van 
bijna het 
gehele 
jaar zult 


binnenhalen. 
Begaat geen onre- 


gelmatigheden, 
beledigt 
je God 


niet, terwijl jullie genieten van de 
zegen. 
Als jullie vette 
beesten 


slacht en de horens bespelen, de 
„Foedoewé", 
„Di 
Guaira", 


„Hoenja lamanta para" zingt of 
een Nederlands lied, wie zou er 
dan tegen kunnen zijn? Maar gaat 
jullie 
feestdagen niet doorbren- 


gen 
met 
onpasselijke 
dansen, 


dronkenschap, 
en beledigt 
God 


ook 
niet 
door 
op Zondag 
te 


maaien." 


Op 
16 April 
1890 uitte Cobi 


zijn verontwaardiging tegen 
en- 


kele mensen, die zo brutaal wa- 
ren zelfs op Paasdag hun maïs 
binnen te halen: 
„Ongetwijfeld 


zullen zij een grote straf van de 
hemel krijgen als zij geen boete 
doen." 


Cobi, Cobi, 
zeide ik 
spijtig, 


maar de mensen van tegenwoor- 
dig zijn 
net als die van uw tijd. 


Ik ken een pastoor die dit jaarzijn 
verontwaardiging 
moest 
uiten 


omdat er 
enkele mensen waren, 


die 
op Paasdag de heilige Mis 


niet hebben bijgewoond, omdat zij 


zijn gaan vissen. 


Cobi was er niet voor dat de 


landzaten van Curagao hun land 
zouden verlaten 
om ergens 
an- 


ders hun geluk te gaan zoeken. 
Op 
14 Maart 1890 
schreef hij 


daarover: „Naar ik gehoord heb, 
hebben weer veel werklieden Cu- 
ragao verlaten om hun geluk er- 
gens 
anders te 
beproeven. 
Ik 


hoop, dat zij er allen hun voor- 
deel ermede zullen doen; 
maar 


oordelend naar wat wij iedere dag 
zien gebeuren, twijfel ik ten zeer- 
ste. Over enkele dagen zullen wij 
velen hunner zien terugkeren in 
een ergere 
staat dan waarin zij 


vertrokken zijn. Mijn werklieden, 
neemt mijn raad ter harte. Laat 
jullie niet in de war brengen door 
een of anderen agent, die julhe 
een prachtige toekomst aanbiedt. 
Als jullie hier een werk hebt dat 
je genoeg oplevert om te leven, 
blijft hier èn zoekt geen luxueus 
leven. 
Het droge brood op 
je 


eigen land wint het van de kos- 
telijkste maaltijd in een vreemd 
land." 


Ook 
laakte 
Cobi 
de 
mis- 


bruiken bij gelegenheid van 
een 


Eerste 
Heilige 
Communie. 
In 


zijn 
brief 
van 
26 
Mei 
1890 


schreef hij: „Op 3 Juni zullen de 
kinderen 
van San 
Willibrordo 


hun Eerste 
Heilige 
Communie 


doen. In een andere Parochie zal 
dezelfde plechtigheid plaats 
vin- 


den binnen weinige dagen. 


Wij hopen dat de ouders 
van 


die kinderen 
meer zorg 
zulhn 


dragen opdat hun kinderen 
met 


een schone ziel ter communie zul- 
len gaan dan dat zij hun kinderen 
tot in de puntjes gekleed hebben 
en feest vieren boven hun stand. 
Is het niet dwaas te zien dat 
de 


kinderen op zon dag kleren dra- 
gen die feitelijk 
alleen de rijkste 


mensen dragen. 


Is het niet dwaas dat zij zoveel 


geld uitgeven 
om hun 
kinderen 


een feestdag te bezorgen die een 
schande 
is voor 
onze 
Heilige 


Godsdienst 
en 
die 
ieder 
be- 


schaafd mens moet afkeuren 
en 


critiseren? 


Vooral gaat Cobi vaak 
tegen 


het gebruik te keer, dat met 
het 


woord „vrijhaaf" 
wordt aange- 


duid. Dit is de gewoonte die nog 
bestaat en betekent dat op de dag 
van de eerste Heilige Communie 
allen die zulks willen een 
huis 


binnen kunnen 
gaan waar zon 


feest is om een borrel te nemen op 


de gezondheid van 
dengene die 


de eerste Heilige Communie doet. 


Dat dit een 
massale dronken- 


schap veroorzaakt 
kan iedereen 


begrijpen. 
Cobi spreekt 
enkele 


bittere woorden 
erover in 
zijn 


brief van 8 Juni 1890. „Er is weer 
iets dat me weer tegen is geval- 
len nl. die „vrijhaaf". 
Ik schuif 


de schuld niet op de ouders 
van 


die kinderen maar op die 
bende 


bandieten die van de stad en van 
de cunucu van Banda Abao (het 
platteland) 
is 
gekomen om 
ru- 


moer te maken 
en te profiteren 


van zon grote en heilige dag. Zij 
lopen hier, 
lopen daar, 
drinken 


hier, drinken 
daar tot zij 
niet 


meester zijn over zich zelf. Wan- 
neer zal de „vrijhaaf" afgelopen 
zijn? Hadden 
we maar de moed 


om degenen die niet tot onze fa- 
milie behoren, weg te sturen van 
ons huis wanneer zij drank komen 
vragen. 


De Redactie blijft toezending 


van aanvullingen 
en verbeterin- 


gen ten 
zeerste op prijs stellen. 


Ook zal zij gaarne oude nummers 
van vroegere kranten voor haar 
archief ontvangen. 


ARTHRITIS IN 30 MINUTEN 


VERHOLPEN. 


De nieuwe verbazingwekkende 


ontdekking ROMIND verwijdert 
de pijnen, veroorzaakt door arth- 
ritis, 
reumatiek ,ruggijn, 
neurits 


en Sciatica als bij toverslag. Bin- 
nen 30 minuten na de eerste 
do- 


sis verdwijnen 
de pijnen en 
na 


een paar dagen lost dit wonder- 
lijke medicijn het vergif in het li- 
chaam op en verwijdert de 
oor- 


zaak van 
de meeste 
storingen. 


Gezwollenheid, zuur en 
stijfheid 


in de gewrichten verdwijnen 
en 


U gevoelt zich jonger, normaal, 
levendig geschikt om Uw werk te 
verrichten en van het leven te ge- 
nieten. Deze resultaten zijn gega- 
randeerd bij ROMIND, 
anders 


wordt het geld teruggegeven bij 
het terugzenden van het lege pak- 
je. Hoe uw geval dan ook mocht 
zijn, 
koop deze 
nieuwe 
weten- 


schappelijke ontdekking. De ga- 
rantie beschermt U. 


Kerkberichten. 


Week van 16 April t/m 22 April. 
Zo.: 
Octaafdag van het Hoog- 


feest van Pasen. 
Ma.: H. Vincentius Ferr. O.P. 
Vr: H. Anselmus, Kerkleraar. 


De gelovigen worden dringend 


verzocht 
om 
zoveel 
mogelijk 


's 
morgens 
na de H. 
Mis 
of 


's middags te komen biechten. 


CATHEDRALE 


ST. ANNA-KERK. 


Otrabanda. 


Pastoor: M. J. v.d. Eisen 0.P., 
tel. 1507. 


Zondag: 


5.30 H. Mis. 
7.30 Kindermis. 
9.— Hoogmis 
19.— Lof 


Weekdagen: 


6.— en 6.30 H. Mis. 
ledere avond om 19 uur Rozen- 
hoedje. 
Di.: 
6.45 Congregatie voor de 


meisjes. 
19— Lof. 


Biechten: 
's morgens na de H. 


Mis, op verzoek en na 16 uur. 


Zondag: 


5.30 H. Mis. 
7.— H. Mis. 
B.— Kindermis. 
9.— Hoogmis 
19.— Lof 


Weekdagen: 


5.30 H.Mis (beh. Za.). 
6.— en 6.30 H. Mis. 
Di: 
6.54 
Congregatie 
voor 
de 


meisjes. 


Vr.: 6.— Gezongen H. Mis voor 
de vrede 
Za.: 6.—, 6.30 en 7 
H. Missen 


ledere 
dag om 
19 uur Rozen- 


hoedje. 
Biechten: Na de H. Mis, iedere 
dag tussen 
16 en 18 uur, en 's 


avonds na Rozenhoedje. 


Zondag: 


5.— H.Mis. 
6.15 H. Communie uitreiken. 
6.30 H. Mis. 
7.45 Kindermis. 
9.— Hoogmis 
19.— Lof 


Weekdagen: 


6.— en 6.30 H. Mis. 


Do.: 
6.30 Congregatie voor de 


meisjes. 
19. —Aanbidding 
voor de 


vrouwen. 


Vr.: 6.30 Gezongen H. Mis 
Biechten: na Lof. Zaterdag de ge- 
hele dag. 
ledere 2e en 4e Zondag van de 
maand Predicatie in het Neder- 
lands. 


Zondag: 


5.— H.Mis. 


7.— Kindermis. 
8.30 Hoogmis, waarna Te Deum 
voor sluiting van het Paasfeest. 
17.— Lof 
Weekdagen: 6.30 H. Mis 
(be- 


halve Zaterdag). 
Za.: 7.— Kindermis 
Biechten: elke dag na H. Mis en 
Zaterdagmiddag. 


H. ROZENKRANSKERK, 


Pietermaai. 


Pastoor: C. v.d. Looy, 0.P., 


tel. 2170. 


spreekuren: 8 uur en 19.45 uur. 


H. FAMILIE-KERK, San Mateo. 


Pastoor: Th. Exler O.P. tel. 2413. 


Zondag: 


5.— H.Mis. 
B.— Hoogmis 
19.— Lof 
Weekdagen: 6.30 H. Mis (behal- 
ve Zaterdag). 
Za.: 7.— Kindermis 
Biechten: 's morgens na H. Mis 
tot 8 uur; Zaterdag van 16 — 19 
uur. 


KERK O.L.V. VAN DE 


BERG CARMEL. 


GrootKwartier. 


Pastoor 
P. Elie 0.P., tel. 1967. 


spreekuur: 8 — 10 uur, 
Zon-, 


feest- en weekdagen. 


Zondag: 


5.30 H. Mis. 
7.30 Kindermis. 
8.45 Hoogmis. 
18.30 Lof. 


Weekd.: HH. Missen om 6 uur 
en 6.30 uur. 
Donderdags 18.30 uur lof ter ere 
van het Allerheiligst Sacrament. 
Biechten: Alle weekdagen onder 
en na de HH. Missen en 's na- 
middags om 15.30 uur. 's Zater- 
dags bovendien van 15.30 tot 19 
uur. 


Openbare Verkooping. 


Op Woensdag, 19 April 1944 des voormiddags om 9 uur, 


zal in de groote loods op de Motetwerf ten overstaan van den 
notaris Mr. A. A. G. SMEETS met 
den openbaren 
verkoop 


volgens plaatselijk gebruik worden voortgegaan van 
de goede- 


ren, toebehoorende aan de zich in door den 
vijand 
bezet 
ge- 


oied bevindende employe's 
van 
de C. P. 
I. M. en C 
S. M. 


Onder 
de 
te verkoopen goederen bevinden zich ameublemen- 


ten, piano's, radio's, ijskasten, serviezen, tafelzilver, linnengoed, 
keukengerei, naaimachines, 
vloerkleeden, speelgoed, boeken 
en 


allerlei verdere zaken van inboedel. 


De te verkoopen 
zaken zijn 
te bezichtigen 
Maandag 
en 


I 


Dinsdag, 17 en 1% April 1944 van 9— 12 en van 2 — 5 uur 
in vermelde 
loods. 


Op de kijkdagen, zoowel als op de dagen 
dat geveild 
zal 


worden en de goederen kunnen 
worden 
afgehaald zullen 
de 


ferry-bootjes varende tusschen het de Ruyterplein (Willemstad) 


g en Negropon: (Emmastad) de Motetwerf aandoen. 


Toegangsbewijzen 
tot de loods 
op de Motetwerf, 
geldig 


voor de kijkdagen, de dagen van veiling en 
afhaling 
worden, 


op vertoon van identiteitsbewijs met foto, 
afgegeven 
aan 
her 


kantoor van Militaire Havenbeveiliging (gevestigd in het voor- 
malige kantoor van de Kamer van Koophandel) 
aan 
de 
Han- 


delkade alhier. 


Werknemers 
van 
de C. P. 
1. M. 
en 
C. 
S. M, 
gelieven 


zich voor toegangsbewijzen tot de Afdeeling 
Personeel, Hoofd- 


kantoor C. P. 
I. M. te wenden. 


KERK VAN HET H. HART, 


Janwé. 


Pastoor A. C. de Valk O/P.. 
tel. 2365, spreekuur: 7 — 9 uur 


behalve Zondag. 


Zondag: 


5.30 H. Mis. 
8.30 Hoogmis. 
19..— Lof. 
Weekdagen: 6.30 H. Mis (behal- 
ve Zaterdag). 
Za.: 7.— Kindermis 


Biechten: elke dag na n. Mis tot 
9 uur. Za. van 
16 tot 18 uur. 


H. TERESIA-KERK, Juicio. 


Pastoor H. Penninx O.P. tel. 1367 


spreekuur 7 — 9 uur 


(behalve Zondag). 


KAPEL ST. MARTINUSGESTICHT. 


Zo.: 7.— H. Mis; 16 — Lof. 
Weekd. 6.— H. Mis. 
Di.: 16.— Lof. 
Do.: 
17 tot 18 uur Aanbidding 


voor de vrede. 


IN 7 MINUTEN. 


Uw huid heeft 
bijna 50 
mil- 


lioen kleine poriën, waarin ziek- 
tekiemen verborgen 
zijn, 
die 


jeuk, schilveren, 
uitslag, 
bran- 


den, 
puistjes, 
ringwormen, 


schurft, vetwormpjes, vlekken en 
andere huidaandoeningen veroor- 
zaken. 
Gewone behandelingen 


geven slechts verlichting, daar zij 
de ziektekiemen, die de 
oorzaak 


zijn, niet aantasten. 
De nieuwe 


ontdekking NIXODERM, doodt 
de ziekte kiemen in 7 minuten 
en 


garandeert U een zachte, blanke 
aantrekkelijke 
en gladde 
huid 


binnen een week. Zoo niet 
dan 


krijgt ge Uw geld 
terug 
tegen 


terugzending van het leege pak- 
je- 


Haal Nixoderm nog heden bij 


Uw apotheker en vewijder 
de 


werkelijke oorzaak van huidaan- 
doeningen " 


NIXODERM. 


tegen huidaandoeningen No, 3. 


KERK H. FRANCISCUS VAN 


ASSISIË, Oranjestad— Aruba. 
Pastoor Th. Bartel 0.P., tel. 34; 
spreekuren: alle weekdagen van 
7.15 — 8.15 uur, alsmede om 10 
uur en om 18.30 behalve 's Za- 
terdags. 


WERELDNIEUWS. 


WAT HULL ZEGT. 


Cordell Huil zeide op een pers- 


conferentie, dat hij nog niets ge- 
hoord heeft van den Noordame- 
rikaansen Ambassadeur Norman 
Armour in Buenos Aires over de 
berichten uit 
Montevideo, 
vol- 


gens welke de Argentijnse rege- 
ring de publicatie verboden heeft 
van de lijst van het State Depart- 
ment met de namen van 
zekere 


„geblokkeerde" landen. Deze lijst 
wordt elke maand door 
Wash- 


ington gedistribueerd. 


Huil zeide ook nog, 
dat 
de 


Verenigde Staten nog geen vol- 
ledig rapport gehad hebben over 
de resolutie in El Salvador, doch 
de beschikbare inlichtingen geven 
te kennen, dat de berichten vol- 
gens 
welke 
enkele 
duizenden 


mensen gedood zouden zijn over- 
dreven zijn 
(Washington, \(/P) 


13.4;. 


DAGBLAD AMIGOE DI CURACAO 


DE HEER en 
MEVROUW 


J. 
6. Isenia - Pandt 


geven met blijdschap kennis van 


de geboorte van 
hun zoon 


Neville Mc Donald 


St. Elisabeth's Gasthuis 11—4 '44 


(Wegens verkeerde plaatsing 


van 
de datum herplaatst.) 


Wordt vervolgd 


Vrijdag, 14 April 1944. 


«Fe 
KONINKLIJKE 
lEDiIUU 
VEREENIGÏNG 
ff 
ONZE VLOOT 


yT 
AFDEELING CURACAO 


Jaarlijksche Algemeene Vergadering 
op Vrijdag 
14 April 
1944 te 
8 uur 


nam. in het „Zuikertuintje'. 


AGENDA: 


1. 
Openingswoord door den Voorzitter. 


2. 
Notulen van 
de vorige Alg. Vergadering. 


3. 
Jaarverslag door den Secretaris. 


4. 
Financieel verslag door den Penningmeester. 


5. 
Benoeming Kascommissie. 


6. 
Verkiezing Bestuursleden. 


wegens periodieke aftreding de heeren: 
W. M. F. Lanpe 
(stelt zich niet herkiesbaar) 


Pater A. v. tLMeer O.P. 
idem 


F. Vreugdenhill 
idem 


L. Groenevelt 
(stelt zich herkiesbaar) 


J. H. C. Hense 
idem 


N. L. Nederhorst 
idem 


Bestuurscandidaten 
de heeren 


H. Schotborgh 
R. 
Muskus 


J. Nieuwenhuizen 
K 
Kroeskamp 


7. 
Statutenwijziging 


8. 
Rondvraagen. 


9. 
Sluiting. 


HET BESTUUR. 


(Vervolg van pagina 2) 
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